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In 1954 Mrs. Mila Vivdnjal establishad the first Sloveninn childron's choir
in Australia, Thers was o small, clusely-knit and vigorous caommunity

In St Albans, & suburb in the North-Wast of Melbourne, newly settled by
immigrants from Slovenia, Polund. Ukraine, Holland. Italy and Mults
The Hall of the Catholie Chureh served also as a cammuntty guthering
place where speclal community events such as St Nicholas were
celebrated. The teadition Is still very strong today.



Slovenian Language in Australa

Acknowledgements

I would like to acknowledge the work of the many people that made this book possible and 1o expross my thanks,

First of all therd Is the whole school community, nearly 500 students who attended the school from 1977 ta 2002, 1t required
interest and commitment on the part of the students to attend, sometimes six years of secondary schooling, [t meant getting
up carly on Saturday mornings and travelling far by public transport.

Fwould like o thank their parents, who had taught thelr childron o value Slovenian langnage and were in many cases
willing 10 bring them by car a great distance, [t was a commitment of time and effort that reflected their pride in their heritage
and love for Slovenian language.

Fwould like 1o acknowledge and salute the teachers who took on the work of teaching the young and endowing them
with something of the spirlt of Slovenia - through song, poetry, dance and music. They often chose this work over earning
extra money or pursuing other interests and hobbles, They worked, many for long periods of time, ceaselossly in Slovenian
assoctations and centres, They taught children to read and write Slovenian, and took an important part in Slovenian community
colebrations and fostivities. When classes of Slovenian wore introduced, they responded to the need and continued to give of
themselves, so that Slovenian language might survive.

I would like to acknowledge the great contribution the Australinn Government has made in education and multicultural
policies and programs, It is an important recognition of the value of the cultural heritage of Australians and supports the rich
cultural lfe that Slovenes and other groups have been able to develop in Australia. | apprecinte their acceptance and support
that we all were given in order 1o retain that part of us, which we valued from our mother country. It has made us appreniats
Australia and what it had to offer all the mare,

I'wish to thank the Vietorlan School of Languages, which had provided the framework and the means of offering effective
courses for the last 25 years, the Headmasters Stefan Kasarik and Joe Abjuso, the Innovative and dynamie Gil Frooman,
and particularly the present Principal, Frank Merlino and Area Manager Venetia Kefalianos for their support, goodwill and
substantial funding of the resources for Slovenian language during the last fow years.

Skovene Fmigrant Assoclation (Slovenska 1zseljonska Matiea) has also boen a generous contributor of Slovenian study
resources for a number of years, contributing significantly to the quality of materials used in our teaching and course
development. They have also provided offics and computer facilities for Aleksandra Ceferin on her study and research visits
to Slovenia the last few years. The Minlstry of Culture, the Ministry of Education and Sport and the Office for Slovenes Abiroad
of the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia, have all contributed with funding, resources and teachers seminars
in Slovenia. They have our grateful thanks.

My very spocial thanks to Chiron Morpheus, Slovenian graphic and web designer, who gave the inspiration for the website
Thezaurus and so opened the way to future developments of Slovenian studios. [ wish to expross my gratitude and approciation
for developing the website, his continuing support and development of further Web projects. Without his participation, the
activitics of ISSV would not have the scope and direction that they have now. My thanks and appreciation also to my daughter
Sandi Ceferin, who has for the last ten years worked with energy, enthusiasm and fresh ideas - as a member of Thezaurus team,
as # wacher of Slovenian and a course writer. The success of Thezaurus is in a great part due to her initiatives, research skills
and unremitting work,

In order 1o publish this ook, | had invaluable help from a number of colleagues, friends and my family, Without. them this
book. intended as a celebration of the work of 25 years, would not have heen possible.

I thank my danghter Sandi Ceferin for her dedication to the Slovenian language and adl the onormous currdewlum and eourse-
writing and project work she has undertaken, She has been of great help in discussing the shape and content of the book as it
came together. She acted as consultant, sounding board and proof-reader, providing the necessary feedback as | was finding my
way through the mass of matertal

v



Vi

Slovenizn Language m Austrakia

[ wish to thank my daughter lana Ceferin for her valuable assistance and advice regarding the presentation, shaping and
structuring of the material, as well as her skillful proof reading and corrections in the final stages. Her help has been invaluable.
My thanks also to Milan Ceferin, my brother-in-law, for the help and support in the final proof-reading of the toxt,

[ would like 10 thank my colleagues and friends Lucija Srnec and Draga Gelt, OAM, whio have generously given advice,
information and photographic and other materials that | needed for the book; Draga Gelt for proof reading and her valuable
suggestions; Fr. Cirdl A, BoZid OFM for encouragement, advice and offer of the Ss.Cyril and Methodius Hall for the celebration
of the 25th anniversary. | wanld further thank Jozica Paddle-Ledinek AM, for extending advice, help and support whenover
needed; Viki Mrak for her honest advice and support. The radio program coordinators Eli Rizmal (SBS) and Met Lenaréic (377)
have my thanks for being supportive and willing 1o allot time for announcements regarding Slovenian language over the last ten
yeurs and for their assistance in publicising the 25th annversary celebration and the publicatian of the hoak. [ wonld also like 10
thank Helena Leber for the many years of radio work and her support of Slovenian language as coordinator of Slovenian radio
programs in Melbourne,

My thanks also 1o Stanko Zemljak and Tone Gorjup for thelr Initiatives, support and efforts In the teaching of Slovenian
language as a subject in the Victorian School of Languages and as a VCE aceredited subject In Victoria,

My special thanks to the members of the 25th Anniversary Committes for their enthusiasm and support in starting the ball
rolling: Fr. Cyril A. Bozi¢ OFM, Maria AnZi, Lidia Bratina, Milena Brgoé, Barbara Brozi®, Sandi Ceferin, Dreaga Gelt, Marta
Krenos, Meta Lenar®ie, Viki Mrak, Erik Mrak. Ljobica Postruzin, Andrej Potoénik, Elica Rizmal, Veroniea Smirdol, Barbara
Smrdel, Lucija Srnec and Stefan Srnee, My grateful apprecistion for the moral support, adviee and assistance to all of vou,

My warmest thanks to Slovenian associations that have contributed financially towsards the publication of this book and 25th
anniversary celebration: Slovenian Religious and Cultural Centre of Ss.Cyril and Methodius, Australian Slovenlan Soclal and
Sporting Association St Albans, Australian Slovenign Social and Sporting Association Melbourne, Slovenian National Council
of Vietoris, Council of Slovenian Organisations of Victoria Australia, Slovenian Australian Cultural and Sporting Assaciation
“Planica” Springvale, Australian Slovenian Cultural and Sporting Assoclation *Ivan Cankar" Geelong, Slovenlan Australian Social
and Sporting Association “Jadran™ Diggers Rest, Lonti Lenko = Milditek.

Most particularly | wish o express my warmest thanks to Tanja Ledwich (nee Brgod) far the design and artwork of this book.
It was a gemerous offer by one of the past students of Slovenian and highly valued as such.

| would like to take this apportunity to remember the work and dedication of two people who have been committod
supporters of Slovenlan language. Both are no longer with us,

The first is Fr. Basil Valentin OFM, MBE, who inltiated Slovenian language classes at the Slovendan Rellgious and Cultural
Centre in Melbourne, gave strong support and assistance 1o Slovenian langunge as a subject in the secandary schonl system nnd
as oditor of the journal Misli, made cortain that the issue had a prominent place in lis publication.

The second Is Drago Ceforin, my late husband, who dedicated the last fiftoon years of his [ifo to the establishment and
maintenance of Slovenian language classes in Victoria. From the moment when 1 made my first enguiries into accreditation of
Slovenian, he assisted in every possible way. He contacted individuals and clubs, collected names and addresses, tvped up lists,
corresponded regarding books and organized meetings.

Drago continued to play a key role n Slovenian Teachers Association of Vietoria, in Slovenian Language Teachers, Parents
and Stdents Assoviation, and Slovenian Arts Society. He also acted as emergency teacher. Most importantly ho took personal
interest in teachers and students, responding with advice and assistance whenever he could, and ook time to speak 1o parents
about the advantages of learning Slovenian,



Slovenizn Langeage n Australia v

Contents

Introduction .. ... .. 1
1 Arriving in Australia: the beginning .. ... . .. .. . 3
Misli — the first Slovenian publication {18522002). ... ... .. . ... Nty
Maintaining Slovenian ldentity — the first cultural activities .., ... ... 6
The First Slovenian Language Schools. ... ... .. AT
2 Slovenian Language in the Australian School Svstem
VOI 2002 e ccinicgs s consai imes ime o alsTE oo S S TS i 16
Towards Accreditation of Slovemian ... .. ... ... oo 19
Slovenian Teachers Association of Victoria /STAV . ... .. ..., ... .
Stovenian and Saturday School .. ... ... ool aidiaahatt 27
Accreditation of Slovenian as a Higher School Certificate
Subject in Australia . . —_— —
Victorian Institute of Secondary Educauon /VISE ..................... 50
Victorian Curriculum and Assessment Board /VCAB .. ... .. . 57
Curricutum and Standards Framework (CSF) for Languages Other
Than English (LOTE} and Slovenian Language ... ........ ... .. 64
Institute for Slovenian Studies of Victoria /ISSV ........ ........... 74
New Technalogy — Thezaurus and the Internet. .. .................. 85

Slovenian Language Today and the Future .., .. R 90



vin

Stowenian Language in Australia

3 Teachers and Students . ot a 96
TheTeachers. .. ... ... ... .. i ... U
What Teachers Said . s imrviin soiin snmis vt ovimisins Rt /)

TheStudents. .. ... . ... . ..., i R 1}
What Students said 9 e 3 ...108

Students Wniting. . ...........,. A | L
4. Appendix.. ... .. SRS 2 SN Ty .7 4
Milestones . ....... e N N8 Wy N vy 122
Teaching resources, text-books, readers and references . . ., .. v 10 ed

Bibliography , 4 . 128
Victonan Schoaol of Languages (VSL) .. ....... T N )¢

Left It is Easter Saturday and Father Basil Valantin ks following the ancleat Slovenian teadition of
hlessing the baskets with traditional Easter fare, potion, coleured egge, hum and horss radish. In
Mitbourne the custom is carrizd outside, by the “eave”, which serves as altar on specia! feast days,
The preparaticn of the Eastor basket, and the preceding baking of the Bastor “potien” is n great
annual evant. and partivulazly enjoyad by the children.

Aboye The Church of Ss, Cyril and Mothodins eelebrates a great community evont, the 25th
anniversary of its existence. The women and girls come out In foree wearlng thelr Slovenlan
costumes. The muss was calobrated by the visiting Sloveninn bishop Urban.



Sloveman Language m Australia

Introduction

This publication, Slovenian Language in Australia is a celebration of twenty-five years of
educational work in the state school system of Vigloria. [ wrote this book so that there would
be a record of the dedication and achievements of teachers as well as a memorial to students
who participated, and to Slovenian parents who supported the school and encouraged their
children to take pride in Slovenian heritage.

1t was important to have a permanent record of our achievements in the field of language
education, not only for us who were the movers, but also for the Slovenian community as
awhole. It is a part of Slovenian migrant history in Australia — and the achievements have
now heen formally recorded. | included in the historical review, a short history of Victorian
School of Languages and essential aspects of the educational system, that provided the
framework for our curriculum and teaching method. | see the 25 year landmark not just as
an end of an era but also as a springboard for the future, T will be alsn presenting a review
of the Internet and other projeets of the Institute for Slovenian Studies of Victoria.

While outlining the key milestones and marking major curriculum reforms in Victoria
and their influence on Slovenian language teaching, the text also includes a list of the
teachers and students involved and some of their reflections. Acknowledgement is also given
to the educational work of dedicated individuals in centres and associations, where the love
for Slovenian language has been nurtured.

With the twenty-five yoars we have reached the end of an era, The introduction of
Saturday School classes in 1977 represents a peak in enrolments. Nearly 500 students have
enrolled in Slovenian classes and a substantial number completed o full six year course of
Slovenian al secondary level, 78 students completed the VCE. Slovenian was taught in as
many as six Centres of the Victorian School of Languages al one time. Afller twenty-five
years the course is still being offered. 11 is an achievement, unlikely to be repeated.

My 25 vear journey began in 1976 when Fr. Stanko Zemljak approached me with the
question: "Can anything be done about “slovenska matura”?

As an experienced teacher in the secondary school system, | was the logical person to
initiate the first steps in the process. Looking back, it has been a very long tima. Indoed,
it has been a life's work.

It was very satisfving to try and make Slovenian — a small language, that nobody knew
anything about — well-known and respected. | did not set out to do that in the beginning.
| just felt that anything 1 did for Slovenian language had o be of the highest standard.
In the process | found that | was using my professional skills, and extending them in a way
that was highly fulfilling and gave me parsonal and professional satisfaction. It could ba said
that [ gained from developing Slovenian courses more than | gave. In fact | gained more
that [ could have done by concentrating my work in a different direction.
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lfor me some of the major achievements of this period are:

- Slovenian was for the first time in the English world, an accredited
Higher School Certificate (HSC) subject, used for university entrance

- Slovenian courses were in the forefront of major curriculum changes and
often served as models lor other languages

- Slovenian website wwyw.thezaurus.com, is a premier website for the study
of Slovenian language and culture.

From the beginning, the work | did for Slovenian language as a teaching subject in
the school system, was a labour of love. It led me o a rediscovery of the language in
its grammatical complexities and more importantly, towards exploration and a new
appreciation of Slovenian poetry. It was a revelation that led me to prepare and publish the
historical anthelogy Slovenian Literary Reader in 1984, [t took ume, distance and knowledge
of other languages, to reassess, to recognize and value Slovenian. It was satisfying to realize
that in comparison with other world literatures, Slovenian held its own,

| have lived in Australia more than 50 years, | have grown here as a person and as
a professional and have felt Australian. The work that I undertook made me rediscover
my Slaveneness, and it brought things into perspective. | am now able to take part in two
heritages and have hroadened my horizons beyond the defined area of a single culture,

It is an cnormously enriching experience.

This is the experience that | would like our younger generations to have: to be hoth
Australian and Slovenian, and to know what this means, To have lwo homaes, speak two
languages, share in two cultures and their traditions, 1o see a small 'insignificant’ country
as capable of great achievements, and learn that smallness has nothing to do with greatness,

I would like to say to them: you already have Australia, which is your home. You need to
explore the other home, the country of your ancestors. Only by knowing that country and its
language, you will really know who vou are.

Those who know Slovenian language will find this journey of exploration easier.
Slovenian Janguage will enable them to dip into the deep well of the spiritual heritage of
a living breathing culture.

| hope that in the twenty-five years of teaching we have helped our young people to
know something of Slovenian language and culture. All we have done is open the door.

You must take the rest of the way vourself. 1 hope you do.

Aleksandra (Susa) Ceferin


http://www.thezaurus.com

Slovenian Languags m Australa 3

Arriving In Australia: the beginning

The first great wave of immigrants to Australia began in 1949. They came
to Victoria and New South Wales and were then sent to wherever they
were needed to work to fulfill their two-year
contract with the Australian government. If you
came to Victoria, you were first sent to Bonegilla,
received some English lessons and then were
placed in Melbourne, Tasmania and around
Victoria in a variety of unskilled and semi-skilled
employment. All able-bodied men and women
were housed in hostels, families were sent to
hostels such as the World War 2 army barracks
in Mildura.

Arriving in Australia in the fifties meant great changes in
life style and work for the migrants. Many were political
emigrants, who had lived in refugee camps since 1945,
They had no choice but to settle in a country that was willing 1o receive

them. At the time Argentina and Australia were the two major sponsors of the so-called

The year 1954 marks the

‘displaced persons’. A large group of Slovenian political migrants chose Argentina, others beginning of organized
went to Australia. commumity activity, The
Past-war Australia was a country that participated fully in World War 2 having barely 1.';'5'1".'}‘13.',{1"';?,1'rl'i“.'
recovered from the greal depression of the thirties. Australian soldiers fought bravely and Assaciation Melbourne
a great many did not return. It needed a fresh and vigorous working foree to extend roads, took place In St.Albans
develop new industries, and sources of energy and for enormous undertakings such as ‘;;}f}:};',‘,','{;‘ ',l:,"',lil,'h
The Snowy Mountain Hydro-Electrical Scheme. The country that made its fortune on the nttendedd. A great many
“sheep’s back”, could no longer rely an wool and its primary resources for its prosperity. marg camo 10 the dande

Workers were needed, preferably English migrants, who would fit easily into the existing tashs Pratociy Towt Ll

social structures. Sinee not enough of them were willing 1o settle in Australia, the decision
was made to begin looking amaong the displaced persons of Europe. The first arrivals wore
the refugees from tho Baltic states, who were found to be most acceptable, because their
appearance fitted into the existing Australian population. Other groupings followed closely,
Australia needed workers, a great number of them.
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Life was hard for the migrants in the beginning. Many had to do physically demanding
work 1o which they had not been accustomed. Thera was a great shortage of accommodation
in the cities, Families were separated. Men were employed wherever needed, and lived in
hostels, Families were placed in family hostels elsewhere, often at a great distance from the
men. Such was the family hostel in Mildura, in the middle of the grape growing country on
the Murray River, The hostel was a converted army barracks of corrugated iron huts, with

administrative, catering, school and hospital sections. Men could visit

Moj"a nova dezela je tudezno dobra, only on longer holidays ~ Christmas and Easter. To be separated in
higa raznoterih obrazov, such a way was hard on families. In the meantime the children went

strpno mesanih ver
in kultur,

to school and learnt English, their mothers found work in the kitchen
and hospital. There was another benefit. Women and older children
could go grape picking and work in fruit drying factories in the area,

7 7ametno roko nas boza, and earn additional money towards the day when enough could be

ozdravija nam srea,

saved to buy a block of land and build a home.

ohilajs boledd spiommineg peeetars W 0vRs 103 Sageess Eatuatiso shatbiag ¢ 130 e
in odstranjuje nezaceljenih ran brazgotine. more than three weeks. There was no air conditioning, no escape
Z ljubeznijo nas jemlje pod krov from the heat. The corrugated iron barracks became burning
veah bary inomik furnaces, people sought shade wherever they eould find it, and
G e 4 itk places below the few eucalyptus trees on the hostel perimeter were
Skrbng 16pt nasv moz ata premium. The coolest place was among the foliage of the grape
mmogoliénih duhov, vines. The greatest memory of the time was the consumption of great

quantities of vanilla ice cream, in large heaped soup plates — the only

lvan Burnik Legisa cool thing available, and enjoyed to the full,

By 1952 many Slovenian families were able to move to Melbourne,
In St. Albans, an outer western suburh of Melbourne a large farm was transformed into a
housing development with large blocks, provided with water and electricity. They cost 120
pounds, This was quite affordable. Next came a bungalow built of cement sheets and divided
into an eating/kitchen and a sleeping area, at the cost of 250 pounds.

The family could come o live in the bungalow, while a larger family home could be built
Many Australian houses at the time were wood construets, raised from the ground and clad
with painted hoard. They were cheaper than brick houses, easy to huild and allowed for the
airculation of air and faster cooling alter sundown. So the majority of new settlers built a
conventional ‘weatherboard house' with the help of a builder and a group of friends as soon
as they could afford it.

This was the busy time with plenty of jobs available. Many people worked double shifts.
There was one chief aim, to earn enough to build or buy a house, followed closely hy the
desire to improve oneself, by learning English, taking on a job appropriate to their education
and training, and undertake further studies and ensure good education for their chidren,

All this was possible in a country growing by leaps and bounds.

Migrants who continued arriving in Australia and went 1o work in factories hardly
needed English. They spoke German, Italian, Polish and Serbo-Croatian amongst themselves,
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English became important only when more than earning money was
imvolved and the migrant wanted to establish himself in the Australian
social environment,

What did we miss the most in those early days? There was the lack
of variety of vegelables, candiments, meats and breads we were used o
in Europe. There was no pasta or tomalto paste. Australian tomato sauce
was very sweel, served with sausages and pies. Surprisingly there was
sauerkraul in tins, that | remember longing lor.

There are other vivid memories of those sarly days. There was the
unrelenting heat, that was hard to bear, but could not be escaped. Everyone
has memories of the first impact of Australian environment, Mine are
of the first Christmas and the heat, the impossibility of eating the heavy
Christmas meal, the Christmas tree that caught fire and my father running
oul of the house with it. While we kept our memories of white Christmases,
we ot used to the hot Australian summertime Christmas, real candles
were replaced with electric lghts, ice cream and [ruit salad replaced the
traditional dried fruits. We did retain the ‘potica” our traditional Slovenian
walnut cake,

Within two years most settlers who had arrived in 1950 had their own
homes and were looking towards establishing their own place in Australian
society, Slovenians brought with them heir customs, lifestyle, language and
festivities and procesded o develop a Slovenian social environment that
suited their spiritual and cultural needs.

- . A Lo

T . . o ol §
Misli — the first Slovenian publication (1952 - 2002) e L
In 1951 two priests came o Sydney {rom the USA, Fr. Bano Korbi¢ and e . 1E= iy
Fr. Klavdij Okorn. They came in response to a letter by Joze Cujes, a well-
known Sydney Slovenian, who {elt they were needed to assist the Slovenian
migrants to estahlish a community. Traditionally the Franeciscan arder
fulfiled an Important social function, not only to administer to migrants
spiritual needs, but also to establish structures that would support and
encourage communicalion between the new migramts and help fosler a
culture of mutal help.

In 1952 the Franciscan priests began to publish the monthly journal
Misli (Thoughts), nitially consisting of a few sheels of cheap paper,
duplicated and sent out to Slovenian migrants wherever they could be
contacted, The publication was to provide an all-important link for all
Slovenian immigrants in Australia for the next 50 years.

The first issues contained advertisements of services and gonds offored
by enterprising Slovenian individuals. such as electricians, merchants,
builders and dentists who could speak 1o you in your own language and
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understood what you neaded done. Agents also advertised their services for sending food-
parcels and other goods to alleviate the severe shortages suffered by families in Slovenia.

Misli soon provided for other needs — advertising Slovenian books, and also requests for
information abeut people with whom they had lost contact. For a time Misfi also published
English lessons.

Above all, Misli reflected the life of Slovenian immigrants. They reported on traditional
fostivities and celebrations. Slovenian masses around Australia were announced in Misli,
as was the next visit by the priest, The journal also hecame a chronicle of marriages,
hirths and deaths.,

Misli was later joined by other publications, but it still remains the premier publication
for Slovenian immigrants, where one can read about the gatherings, celebrations and
festivities of Slovenes around Australia.

In the first year the number of subscriptions rose from 266 to 750, Misli linked Slovenes
everywhere in Australia and gave them a sense of identity and belonging. They countered
the effects of dispersion and made them into a homogenous group, linked through common
roots and language.

A sueeession of Slovenian Franciscan fathers continued to undertake invaluable pastoral,
educationnl and social work among the Slovenian migrant population. They continued to
publish and develop Misli, the most notable being Fr. Basil Valentin, who was the editor for
25 years. They were based first in Sydney, then in Melbourne and in Adelaide, where they
built Stovenian churches. [t was due to the efforts Fr. Basil Valentin that the Mission of Ss.
Cyril and Methodius in Melbourne is a major Slovenian Religious and Cultural Centre with
the hostel Baraga House, the Office of Misli, Baraga Libriry, Slomsek School, the Hall of
Ss.Cyril and Methodius and the Mother Romana Home {or the Aged. They still regularly
visit Slovenian families, groups and setllements wheraver they live, from Tasmania to
Cairns, [rom the eastern seaboard 1o the shores of Western Australia.

Maintaining Slovenian Identity — the first cultural activities

Misli of those early vears also reported on Slovenian traditional festivities. New Year,

Easter, St. Nicholas, and Christmas were celebrated with all the Iraditional icons - the
refigious rituals that gave the event meaning and all the other ways of marking the aceasion,
Christmas tree and manger, traditional dishes and potica, music and dancing. Above all it
was the Slovenian togetherness that gave comfort and made the new country less alien.
They were making Australia their own, making it just a little Slovenian.

The fifties were a time of beginnings. A great deal was accomplished during that early
period. It was a time of settling in and establishing their own kind of social and cultural
forms. The first Slovenian publication. The first homes. The first Slovenian associations in
the making. The first celebration of ‘Miklavz', the first children’s choir, the first male choir.
Fr. Basil begins his 40 years chronicle “Fr. Basil is typing”.

In the late fifties and sixties Slovenes - teachers, priests, academics - hegan to organize
Sunday language classes for the vounger children. These were for the most part conducted



1 (hir young generation has taken up the seosrdion nnd pofku rhythms with graat
gusto, Oue to the initiative of Fr. Stanko Zemiak the annual interstate Slovanian
Youtl Concerts begaa i 1975 and are still poputar today, Here the fuksn
brothers, Hdi Zupay and Peter Plroat [ook great in their national costumes and
sound oven greater. Branko Tomazic was twice the funior Australasinn accordion
chutnpion, Fetor Plrnat recolved the second prize

2 Lydin Laguly, aceompanied by Lent] Lanke on the keyboard, for many yeurs 5
familiar duo on Slovenisn cominunity stage.

3 The Youth Cholr Ghesnik! established at the Slovenian Religlous and Cultural
Centre in Melbaurne by Fr. Zemljak: For muny years it wis condocted by
Katéring Vreisk, n music tsacher,

4 Sloverdan folk-danelig s Nourished fram the sixties. Thees wern a tumber of
teachors who taught Slaveninn folk-danices from all parts of Slovenin.

5 Domadi fantje - vy snsemble of four talented musiciany, who composad their awn
sonigs: Frank Petodin, Poter Grivie, Lentl Lenko, Eddy Zupan. They publishiod the
suncessiul CD ROM Zlate Hermonike in 1999, lnunched at u coneart ut S €yril
and Methodius Hall in Kew,
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9

6 We nre fortunute as a community W bave smong us skilled women wha producs
benutiful Idrin Lace, Mara Ursic is slso willing 10 téneh our younger gensrition
and demonstrate the art of ee-making 1o the geneeal Australinn public,

7 Murceln Bole s 0 well-known and loved Melbourne Sloveniny personallty,

She baves to pour her love of Hife, peaple and all things Slovenian Inta posims
thutshe rocitee with great foeling and

usenss of high drama. Thare |8 0o public avent or fustivity to which she doey
not add her nnigue toock

§ Stefun and Lustn Seaoe - eommistod cultural workers and the mainsssy of
uny Sloventan comupunity ovent. Stefan had offered transport to bring childron
ti Sloveninn chisses, whan parenis wore not able to. Lucija has taught onr
young people Stovendan In Slovienian Heligioos and Cultural Contre in' Kew,
ut the Sloveninn Associution Planica. where she bogan cinsses in 1974, und st
aecandary level in the Vietarian School of Languhges fram 1977 1 1941,

9 Vida Vojvoda has & geeat collection of traditionad Slovenian ambroldery of grear
beauty, complexity and varioty. She slaras purts of lier grost colliction at various
Sloveminn avents.



8  Sloveran Language in Australia

I'he tradition af St. Nicholas,
calebeated an 6th December or

on the clesest weekend i still
continuing in Australia today. Hers
wesee St Nichiolas celebrated in
Planica in 2002, St, Nicholus & Lojze
Kovadic, the President of the club,
He is accompanivd by angels and
devils playpd by Sase Sekall, Misa
Abram, Elise Frunetic, [, Kovadie
Dion Srkuly and Aiden Franatié,

in Slovenian associations and religious centres. [t was practical and
desirable for children to learn the language, whilo parents helped to
build the community centre,

1960 was the year when the first formal Sunday school was
established in the Slovenian Religious and Cultural Centre, Kew in
Melbourne. Fr, Basil Valentin thought it was time that the children
receive some formal tuition in Slovenian language and helped revive
the Slovenian church tradition of the Sunday school. Joze Kapusin
opened the first Slovenian language class at the Centre, which was
continued by Anica Srnec. The classes inchided teaching Slovenian
and a range of cultural activities such as singing, folk-dancing and
appearances on stage al various celebrations and culwral days.

1966 marked the arrival ol the Franciscan sisters of the
Immaculate Conception who took over a part of the educational work
and organization of cultural events. We can say that the children of
Slovenian immigrants were now partcipating fully in the cultural life
of the Slovenian community and its social and cultural traditions.

All the traditional feast days, St. Nicholas, Christmas with manger and
Christmas tree, Midnight mass, Shrove Tuesday with masks, dancing
and ‘krofi” and All Saints day, were lovingly celebrated.

The most vivid memories held by many young Australians who
were either born in Australia or arrived at a very sarly age, were of
being taken by the parents to the ritual blessing of the Easter basket
on Easter Saturday or attending the Midnight Mass at Christmas.

In the seventies the Slovenian radio program was established,
initially on a voluntary basis. [t was presented by the Melbourne
businessman Ivo Leber and Helena van de Laak (now Helena Leber),
Victorian Slovenes could listen to Slovenian popular musie, hear the
latest news from Slovenia, and hear about various events among
Slovenian community in Victoria and elsewhere in Australia. There were also inlerviews
and talks on any issues of interest to the community

From 1975 Youth Concerts became a [eature of Slovenian cultural life in Australia, in
which ensembles, choirs, music bands, solo performers from all over Australia took part,

In the eighties Slovenian organizations took part in multicultural festivals. A number of
cultural workers within the community ensured that Slovenes took part with folk-dancing
groups, choirs and accordion numbers. Thay are still active in the community today. Their
work, particularly with youth has been of incalculable value. There is a number of names
that should be on a monument as a particular record of achievement: Lidija Cudin, Draga
Gelt, Meta Lenaréic, Viki Mrak, Eli and Vinko Rizmal, Lucija and Stefan Srnec. Ivo and
Helena Leber arganized the annual Christmas Melbourne Council event, contributing
Slovenian costumes, music and dance, as well as a stall with Idria lace and other
embroidery. Tha event continues to be supported by the Slovenian National Council
of Victoria.,
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In the nineties, after Slovenia achieved independence, Preseren Days and Independence
Days featured as annual cultural events under tha direction of Slovenian National Council of
Victoria, with active organizers: Eli Rizmal, Pavel Sraj, Karolina Antaner, Christina Cestnik,
Lucija Srnec and Lenti Lenko amongst others. The first Preseren Day was celebrated in 1992
under the direction of Draga Gelt on the occasion of the visit of Janez Jansa, the Minister of
Defence of Republic of Slovenia.

Fathers [y 1984 « The children love 1o perform for the community. A group of our youngsrers, resdy 1o slng in the new milenlum with
Slovenian sonpgs - a eredit to thelr twachers Luclju Senec und Lydia Lapuh.

The First Slovenian Language Schools

Maintaining Slovenian language

Maintaining Slovenian became crucial as soon as the second, post-migrant generation
entered the school system. Slovenian language gradually became exclusively the language
of the home and the means of communication within the generation of parents and their
cirele of friends. As the children started to attend school they began to use English as their
main language. Progressively they began to lose the ability to speak Slovenian, with the
corresponding tendency to answer in English when spoken to in Slovenian,

Slovenian cultural ambience remained strong. [t included the security of family
environment and home with Slovenian customs and traditions, a Slovenian lifestyle, a circle
of relatives, family friends and their children. Slovenian church, community gatherings
and Slovenian traditional fare also played a strong role. Slovenian came to mean emotional
ties with parents and their cultural heritage, as reflecled in traditions, customs, music and
song; to a certain extent also in religion, sinee for many the church and the culture were
inextricably bound with their identity and daily life.
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Planien folk danee groupin the
ently nhneties, Folklore dancing
played a vital rode in the cultural
life of the community, The young
Slovenians danced a1 caltural
uvonis and hiave ropresentod thy
commumnity ut muktieultural svents,

This is gtill the cass in 2003

The very young are encouraged
to participate in cultural #vents
With Stafan Merze! the president
of the Slovenian Natienal Council
of Victorin 14947
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The second Father's Day celebration
~at Planica, in 1975, The studants of
the Flanlen Slovenian sehool bave
prepared a progeain,

The Slovenlan elass of the lvan
Cankar Association in Goelong

in 1978, with the teschers

Francka Dezelak and Marra
Julenko, und Alekszndra Ceforin.
Many of the students later attended
Vieweian Sehool of Languages

nnd complated the Higher Schaal
Cartificaty in Sloveninn.
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Students of the Slovenlan
Association Melbourne hard
at work,

Slovenian scheol in Skyenlan
Association Melbourni
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lFor these children growing up in Australia the cultural and family background was
snriching and emotionally satisfying. Howevor growth and development as individuals
- both personal and social came from school and the English environment with a broader
group of friends and the English language, Gradually all that was new and exciting
~secondary and tertinry studies, choice of profession and a widening circle of friends, led
outside the Slovenian community into a broader social English Australian sphere. When it
came to choose a partner it was also most often a non-Slovenian.

Upon arriving in Australia, there were two conflicting atlitudes prevailing within the
Slovenian community. One focused on learning English and assimilating, the other on
maintaining Slovenian language and culture. Many people helioved, as did the Australian
authorities, that assimilation Into the English social and cultural environment must occur
as soon as possible. Any attempt to maintain the native language could only prove harmful
and would adversely affect progress at school and integration into
Australian society. The other attitude was based on a strong sense

of Slovenian cultural waditions, love of Slovenian language and song Languages are me best jn”odugﬁon

and a desire to bring up the children maintaining a sense of identity.

These parents had a strong commitment to Slovenian tradition to other cultures. They are paftiCUIaf ly
and wished their children to retain their connection to it 1t was ; (g s
this second view, that led to a lively eultural life consisting of folk P Owefo/ VethI es in the mOdem

dancing, choral singing, drama groups, cultural evenings, carnivals, world Where traditional boundaries

parades, processions, international variety days, the accordion and

polka musical folk tradition, and the study of Slovenian language 3nd dlstances - bolh CU’thaI 3nd

as the main activities of the second generation growing up in the anma; Vi 7 imini

seventies and eighties. geograp h’c : a{e bemg d’m’mShed
The Slovenian community had begun to value knowledge of by communication technology.

Slovenian language and (o perceive the nead for some formal

teaching, as they came to understand what the loss of language Phil Honeywood, MP

meant in terms of communication and culture. Many immigrants Languages Other Than English Strategy Plan, 1992

also began to visit Slovenia and their children perceived the

advantages of speaking Slovenian. The old Slovenian proverb,

resurrecting old wisdom and practical experience was now often quoted:"ved jezikov znas,
vee veljas" (the more languages you know, the more standing you have),

Initially language classes were difficull to establish. Parents needed to be persuaded
that the effort of bringing their children regularly to classes was necessary. The prevailing
opinion was that English was an important language spoken throughout the world, and it
is not necessary to learn another language, particularly & minor language spoken by only
two million peopla. There was ulso the widely held view on the part of the educational
authorities that knowing and speaking another language, would interfere with the ability 1o
speak English and so aflect progress at school, This atlitude was prevalent in Australia of
the fifties and sixties, and it affected the study of all languages. While schools traditionally
offered German and French, as the pressure of new “more useful” subjects entered the
curriculum, languages in time became non-compulsory for entry 1o the university, and some
schools dropped them from the curriculum.
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The Skaveulan school a1
Plantea in 1986 witl the
tencher Lucija Senee

This trend was reversed in the eighties, as business people and enlightened members
of the Australian governmaent realised that to speak only English - to be a monolingual
society — was not in the best interests of Australia, It was also felt that part of the wealth that
migrants brought into Australia were their language skills, which should be encouraged and
nurtured and used as the link to the world, rather than suppressed and lost. So it happened
that knowledge of another language became a valued commodity, and was again encouraged
and rewarded,

After the publication of the Blackburn Report in 1985 and subsequent educational
reform, language studies were intraduced at primary level and made compulsory at
the secondary level = to Year 10. Students intending to enrol for university studies were
encouraged to study languages by awarding ten bonus points on top of the normal score,
Any language at VCE level could be used as one of the best four subjects for the antry into
university and all faculties, with the exception of science and engineering studies.

Community language schools

The first attempt that led o a continuous teaching
tradition took place in 1960 at the Slovenian Religious
and Cultural Centre in Melbourne with the support and
encouragement of Fr. Basil Valentin, the Franciscan
priest, whose efforts for the Slovenian community
became legendary,

In 1960 Joze Kapusin officially opened the first
Slovenian class. The elass was later taken over by
Anica Srnee, a teacher of German, Stefan Srnec, her
brother was untiring in his efforts to establish classes
and increase allendance. He even collected children
by car, when parents lived too far from the Centre to
bring them in. Other teachers joined as the numbers of
students increased. Draga Gelt was asked (o teach in
1968, later joined by the Franciscan sisters Pavia Kaucie
and Silvestra Ivko. In 1975 Lucija Srnec took over a
class, and was subsequently joined by Viki Mrak, Anica
Spacapan, Pavlina Pahor and Maksimiljana Kaugic.

A few vears later Veronica Smrdel took over the teaching, assisted by Barbara Smrdel,
Mary Petelin, Lidija Lapuh, Maria Stathopoulos, John Golja, Anita and Mary Zele and now
[ris Dietner and Lidija Bratina, The teachers also taught the children folk dances, modern
dances, drama and singing and prepared children’s cultural programs and appearances.
For a number of years Katerina Vrisk directed the youth choir Glasniki.

It was initially difficult to persuade parents that learning Slovenian was important when
the only language needed for education, communication, employment or business was
English. This was particularly the case in the early days, when every migrant struggled w
gain a foothold in the now country, learn English, cope with the new social environment,
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save money, build a home for the family, and most importantly, ensure a bright future for the
children, by providing & good education.

Slovenian community also established other classes. In 1966 Lidija Cusin began to teach
a group of children, first in her home, then in the Hall of Slovenian Association Jvan Cankar
in Geelong. In 1974 Lucija Srnec astablished Slovenian classes [or pre-primary and primary
school children at the Slovenian Association Planica. At the Slovenian Association Melbourne
Jana and Viki Gajsek offered a Slovenian youth class for a short period in 1976, Draga Gelt
then established permanent classes in 1978, At about the same time Ivanka Skol opened the
school at Slovenian Association Jadran, the Slovenian Association StAlbans is planning to
apen a class with eight students at the beginning of 2003 with the teacher Evelyn Koje.

—

The Slavenizn scheol in

Jacdran with the teacher
Xa

Ivanka Skof, porforming
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Slovenian Language in the Australian
School System 1977-2002

Milestones
1976  Accraditation of Slovenian as a HSC subject in Victoria - first step is taken
Saturday Schoaol of Modern Languages (SSML) - introducing Slovenian into the school system
Slavenian Teachers Association of Victorla (STAV) - teachers association is established
1977  Six Slovenian classes, al three school centres commence in Melbourne
1978  Saturday School of Community Languages in Svdney introduces Slovenian
Accreditation process for HSC Slovenian in New South Wales is initiated
1979  The frst HSC Slovenian class in New South Wales
The Sub-committee for acereditation of HSC Slovenian in Victoria is established
1980  VISE HSC Slovenian Group 2 acereditation completed
1981  First group of students complete HSC Slovenian in Victoria
HSC Slovenian Committee established
1983  SSML Advisory Council established
1984  The Review of HSC Slovenian — accredited tll 1990
Slovenian Literary Reader and Slovenian Folk Songs published
1986  Field of Studies Committes [or Languages OtherThan English (FOSC for LOTE) established
Slovenian Language Teachers, Parents and Students Association of Victoria (SLTPSAV)
1990  Vietorian Curriculum and Assessment Board (VCAB) introduces the new two-year VCE course
1991 Slovenian Course Outlines for VCE Years 11 & 12 developad by A Ceferin
1992  The first Slovenian VCE class to complete the reformed VCE (Victorian Certificate of Education)
1993 A Ceferin appointed Area Manager in Victorian School of Languages
1998  Institute for Slovenian Studies of Victoria established, reinstituted from STAV
1999  The website Thezaurus.com with Sloveniana Webzine and Slovenian
Language Resources is published on the Web
2001  Webelassroom and VCE Design and Resources {2001) published, Slovenian Literator launched
2002  CSF Course Outlines and VCE Course Outlines developed for VSL

Student exchange initiative is introduced = The first student attends a Slovenian school
Galeria Sloveniana, Thezaurus Forums and Careerlinx/Slovenian Connection published



Stavenian Language in Australia

The timeline gives an indication of the activities, work undertaken and key educational
reforms in Victoria during the past 25 vears. The most significant achievement was the
introduction of Slovenian as an elective subject in the Australian school system which
subsequently became an aceredited HSC subject. The Slovenian Teachers Association of
Victoria was also established and in 1998 the Institute for Slovenian Studies of Victoria.

The introduction of Thezaurus in the late nineties represents the next phase of delivering
language and cultural activities 1o a worldwide audience,

AU

Mg Serwnd Carthom Cops Duaogton

Slovenian e 2
B L2008

Slaveninn Group 2 Higher School Certifionte
document eontained 4 new sst of principles and
roquiremants in the process of necreditation far
wll the new subject. Slovenian was held back for
two years, while the reform process was baing
sot up, und thon it became the first subjoect to

be ncereditod nuder the new scheme,

The docament contains 8 new set of tpaching
curriealum hod assessmont principles, and

un oxtensive bibiliography of references and
background reading texts. as well as o sample
of n written examination,

Slovenski jezik

F T e T T e ]
Wears L3 anet 32

The Higher Sehool Cartificnte document
published in 1991 contains the infirmation on
Sloveninn lunguage, & detailed description of tha
requirements for the completion of the HSC (VCE
in Victoria) and a sample examination paper.
This was the common format for all the se-called
NAFLASSL lsngunges ur interstate cooparntion
langunges. At the meetings in 1990, Aleksandra
Coferln ropresented Vietoria. Marlen Ligen and
Olga Lah reprasunted Now South Wales.

—d

Slovenzn

'li&mm
k)

. —— —

The VCE Study Design 2002, represents another
lengthy process of reform, resultingin changes
10 the requiraments of the course and forms

of asspssment, It contains sample study toples
for wnits 1 -4 and comprahensiva bibliographies
of Slovenlan reforanee books and thematic
studles taxts.
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Teaching of Slovenian Language in 1977

1. PRIMARY LEVEL

Geelong Country Slomskova Sola Planica Jadran S.D.M.
Kew Springvale Keilar Eltham
Catholic school
Inspectad by
Child Migrant
Education Board
pranary sector

2 SECONDARY LEVEL Saturday School of Modern Languages (Education Department)

Box Hill High School  University High School  Maribyrnong High School ch_adstone High School
2classes (1&2) 2 classes {1 & 2) 2classes (1&2) 7 if room available
1class (11 &12)

3. CORRESPONDENCE COURSE {to be established)

TO BE PROPOSED
Higher School Certificate Examination
Slavonic and Baltic Languages Standing Committee
Chairman: Prof. J. Marvan, (Dep.: E. Damian)
Slovenian Section Panel
1. A.L. Ceferin * Examiners: 1. Bazilij Valentin
2. J. Paddle-Ledinek o S
K A B avsaarsaanes
T P e
Bosimimansst
N R N
* available from STAV

This is & snapshot of Slovenian elasses. a5 we saw them in 1977, SlomSkiva sola hud baen establishad since 1960, the school st Planics sines 1974, van
Canksr in Geelong in 1975, Slovenian Associntion Melbourne in 1978, Jadean followed suit 4s soon as establishod These were the childron that later
enrallod in SSML We were already muking plans for the Highsr Schaol Certifients and distanes eduration, The tuble wis prepared by Drago Ceferin,
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The lettar written by Aleksandra Ceferin to Prol Marvan, dated 1st

Sn'gu:mber 1076, marks the first step townrds estublishmant of Higher

Sehoat Certifieate for Slovenizn lasgunge in Australia

Towards Accreditation of Slovenian

Stavenian Language in Australia

m Mooash University
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The lettar contalns a responss by Proll Marvan, Indicating that it will be
probably too Inte to intraduce a Sloveninn course in 1977 and warning
that there may be othor defays Later VUSEB declared o moratorium of
tywo yenrs on any new HSC subjects.

The year 1976 marked a major breakthrough for Slovenian language in Australia, The first
steps were taken 1o ostablish Slovenian as an accredited subject within the framework of the

Australian school sysiem.

The historical move was oceasioned by the perceived need to set up Slovenian as a
subject aceredited within the Higher Secondary Certificate framework. This meant that
Slovenian would become one of the subjects included in the scoring for university entrance.
Students would not be attending Slovenian to please their parents or for the lovae of the
language, but the results would also directly contribute towards their personal aspirations.
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The Teaching
of

SLOVENIAN
LANGUAGE

in

Australia

Written by Sasha Ceferin

Comias A swler m?—n-
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The brochure. Teaching of
Slovenlan Lunguage n Austrolia
preparad hy Aleksandrn Cetarin
for the Languages Conference
held I Sydnay in 1994,

Regular attendance, a set syllabus, and pride in their cultural heritage were essential if we
wore to give our young peoplo growing up as Australians a sense of purpose and respect for
the language of their ancestors,

The largest classes in 1976 were in the Slovenian Religious and Cultural Centre in
Melbourne. There wers 40 students attending a junior and a senior class, with the teachers
Lucija Srnec and Pavlina Pahor,

The issue of Higher School Certificate (matura) acereditation for Slovenian language was
raised with the language consultant for the languages of Yugoslavia who visited Slovenian
classes in the Centre. The response was, that Slovenian students could enrol for Serbo-
Croatian. This of course was unacceptable.

Subsequently Fr, Stanko Zemljak approached Aleksandra (Sasa) Ceferin (BA, MA,
Dip.Ed), a qualified teacher of German, about the possibility of H.S.C. acereditation.

Aleksandra Ceferin immediately approached the Chairman of the Committee for Balto-
Slavonie Languages, Prof. Jiri Marvan (Monash University) regarding acereditation and was
given an encouraging reponse. A, Ceferin then developed the required documentation that
included a detailed description of the grammatical/linguistic structure, a list of language
reference books, and & complete sample examination paper. On this basis, provisional
approval was received. However the process was halted due to a two-year moratorium on
all new HSC subjects in Victoria,

Other possibilities 1o formalize Slovenian language teaching in the interim were explored.
This lad to the discovery of the Victorian government language school — Saturday School
of Modern Languages (SSML), which provided classes for languages not offered within the
regular school hours,

Slovenian Teachers Association of Victoria /STAV

Following preliminary approval for the introduction of Slovenian as subject in the SSML,
A. Caferin established the Slovenian Teachers Association of Victoria (STAV) in 1976,

The main purpose for the establishment of STAV was o assemble all qualified teachers
of Slovenian background - with either Slovenian or Australian qualifications or both - and so
lay a foundation for a pool of teachers to draw upon, The first meeting took place at Monash
University in November 1976, and foundations were laid for the aims, purpose and eventual
waork of the association, There were 20 teachers with a variety of qualifications but all with a
willingness to assist in the educational and cultural work. Some teachers were already active
within the community, teaching language and organzing cultural activities,

At the foundation meeting Aleksandra Ceferin was slected President, Jozica Paddle-
Ledinek Vice-President, Natasha Vincent Secretary, Lucija Srnec Treasurer. At the
subsequent General Meeting, Drago Ceferin was elected Publicity and Enrolment Officer.
There was also a Curriculum Sub-committea, Sub-committee for Research and Organization,
and Enrolment Sub-committee.

The main aim-and purpese of STAV was to maintain the teaching of Slovenian language
and culture in the secondary school system of Victoria.
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Activities undertaken by STAV during the following years included regular meetings of
teachers, seminars and workshops, development of syllabi and test papers, the acquisition
and introduction of teaching resources. [n the ollowing vears there were enrolment drives
at the beginning of each school vear, meetings with parents at the centres, articles in Misfi,
radio talks and interviews. STAV also kept contact with the community and informed
them about new educational developments, the role of language studies in general and
Slovenian language in particular, within the curriculum and as a HSC subject used for
university entry requirsments.

PreSeren and literature generally form the foundation of Slovenian national
identity... With the exception of first writings in Slovenian, the Freising Fragments
(Brizinski spormeniki) from the 9th century, literature did more than serve merely as
a tool for preserving the language as a basis for national identity, it was a vehicle
of protest against desperate circumstances and a promise of a brighter future.

Like the mythological Orpheus, a pogt is literature’s supreme organ upon whom the
power has been bestowed to foretell the future oracularly and unite people into a
community. Few nations can — like the Slovenians — claim without irony to have
arisen and been preserved thanks to poetic visions.

Matej Bogataj
A Cohabitation of Styles and Generations

The association was also interested n creating a cultural elimate and cultural activities
for a circle of interestad members of the Slovenian community. So in 1980 came into
being the Slovenian Arts Society, which met regularly for two years. These woere meatings
of cultural workers, teachers, poets, editors, radio programmers, artists and interested
individuals. They took place at the Migrant Resource Centra in the Moelhourne city centre.
There were talks on Slovenian humour, Slovenian ballads, poetry readings by contemporary
Slovenian poets and Melbourne poets. A visiting clinical psychologist gave a talk on the
migrant experience.

In the late eighties it was considered appropriate to establish the Slovenian Teachers,
Parents and Students Association of Victoria, This was during the time of major school
reforms that found parents rather less than sufficiently informed about the innovations,
changes and implications in planning for a future course of studies. Parents had an
apportunity to ask questions and were regularly informed about the new developments in
state schoaol education and were given advice when necessary.
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The progeam for the first Slovenian wachers seminar 23 November 1076,
Teld at Princas Hill High School In Carlton.
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EDUCATION DEPARTMENT, VICTORIA
SATURDAY SCHOOL OF MODZRIN LANGUAGES
SLOVENIAN

Obvestilo

SATURDAY SCHOOL OF MODERN IANGUAGES je bila ustanovijona
za potrebs Studentov, ki bi se radi ufili in ge uaposo-
M.xr\' Jeziku, ki go orijo v svojem domu. Prav- tako
=a vse one, kl se zanimajo za jezik,

Sikeraia"s Ittt ety 1 BEetataal Mot ok
v folskem le e

muo ozike: zadostno dtevilo ufencev in wimm ite-
vilo uditeljev.

Pouk ae bo vriil 1. 1977 v treh centrih: Box Hill High
Sohool, Maribyrnong Hizh School in University High School.

Students nof pe vpifejo na najblisjen centru v soboto
5. februarjs 1977 med 9.15 in 11,15 uro dopoldne.

Prilofent mgnmmzmmm vsobuje van po-
trebna nav .

intotako prilofen
naj as nv na pristojnem centru na dan -
sovanja. %n Atudent! morajo IEM wvpianino # 3.00.

"Bank slip" omsnjen v okro2niei bo pa na raz na
don ypiea. Vpionina me luhko wpluda pri vsak niod
State Savings Bank of Victoria, Potrdilo se potem izroli
v doli na prvi dan pouks,

fola bo dalm na razpo alovenska berils =za Xevanje
v razredih, Poleg tegn o ftudent{ umcbunﬁn udno
knjigo 1 ki jo predpisan ulf-
benik In go O Mo r . ¥a razpolago bo obh
zadotku dolskega leta, Vse ontalo v zvozi knjig in pouka
bodo pravolasno obrazlofili u¥itelfi po wpisu.

Udonje sloveniifiine za Studento slovonakegn porekla je
prednost. Hedno ge bodo ufili svo) jJezik i{n se tako spo-
zoall & kulturo prednikov, V drsfavnem Solskem sistemu bo
slovenidins njihov drugi jezik. Xot uni predmet bo oce-
nimn in bodo v njom dosegli veaj isto raven kot v osta-
1ih Jorikih, Slovenddina se lahko upodteva fri vpisu na
u#vm, ako je znanje tujega jez cden izmed pogojev
apre. .

Za vaa nadaljna vpradanjo pred zafetkom #olskege lota
1nhko kliBete:
Hendmaster's Offica, tel,380-5877 ali STAV, tel,544-0595,

R e

2 A ey AEADEASTER

ALEXSANDRA CEFERIN
PRESIDENT, SLOVENIAN TEACHERS
ASSOCIATION OF VICTORIA

Helbourne, lo.decombra 1976,

Povibilo = invitation te
parsuts for enrolment
1976
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1 OfMicial openiog of Baraga Hbrary in 1977, [0 the contes Fr. Basil Valentin,
1o hisright Drago Ceferln, who was lnstrumantul in establishing funding
for the library and & more defined structure. Further an bis lelt Senntor
Mighn Lajovie,

2 Purants Teachers Meating st University High at the end of Samuster |
in 1989,

3 A meoting of ladles at the Slovensko Drustve Molburne widh Aleksandry
Coferin on the pecasion of the oMielal opening of the SDM Library.

& Meeting in the Barage Library 1998 with Mihaels Logar, State Seeretary
for Stovenes Abroad, Petra Nadizar, COffice for Slovanes Abroad and the
Slovanian Charge d Affaires Helona Drnovéek-Zorko with STAV mambers:
Sandi Caferin, Aleksandra Cafarin, Pavel Seaj and Vikl Meak (not plotured)

5 Slovenian Teachors Mooting at Box HIll High. 1984,



1 Parentsand teachers mosting ut Geolong VSL Centee in 1984,

2 Styveniun Teachors Meating at Lnivarsity HS VSE Coutes (n 1978, From th lelt: Jokiea
Paddle-Ladinek. Natasha Vinoent, Vesna Isken, Aleksandrn Cofsrin, Deaga Gelt,
Luctja Srnoe

3 STAV mesting in the Barugs library, From the laft. lvo Leber, Dino Hupnik. Meta
Lsnardie, Marija Oppelt, Toné Gorjup, Aleksandea Ceferin, Stafan Sense, Lucijo Seroe,
Sandl Ceforln, Lidija Cusln. We met to diseuss the futuee policies and stratogios for
promotion of Sloventan language, in this case spectfically to pramote Slovenian ar the
LATE Conference in Sydney.

4 The nvolvement of young people born in Austzadin is partioularly valued. Veroniea

Saerdel and Lidija Lapul have contributed to the tsaching of tha young in & major

way, Hore thay are spasking to Mata Lennreic, the coordinator of Radio 3227

Stovenlun program, who las adso tnught folklors and encourages the Young people

to participate,

AN
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K3

1 Aleksej Fragare, Stovenian poet, sctor and Journalist living i Triest, condueting o pustey
reading session with his daughter MaSa ot Bnraga Honsa in Malbiourne in August 1997,

2 Meating of the Slovenian Arts Sochity - Postry Readings

3 Princes Hill Secondary Collego Contre 1999, Oktet Suhn, Stovenian choral growp fram
Carinthin ssuthern Austrin, visited the Sloveninn classas during theic Austratinn Four,
Fliota ofs Okret Subin, guests < Frasident of Slovenian Nathonal Counctl of Vietorla, Stelin
Mergel, who argantsed the Melbaurne tour, Matija Cestnik, Frasident of Australinn
National Congress, Cvatko Faled, andsome stodents of the Slveninn closses,

4 Oktet Suba visised the Stovestan class In Prinees Hill Secondary Colloge Centrs
ol VSL, nnd gave o concert lor the wholy sehool: This was the initiative of Slovenian
National Council of Vietaria, 1SSV promated it among the seven languags groups
in the VSI, Centra
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Slovenian and Saturday School

The first classes
LOUCATION DEFANTMENT
Saturday School of Modern Languages (SSML), renamed in

1987 as Victorian School of Languages (VS1) was and is a @

unigue educational institution. It is a special school within

the state school system ol Vietoria, established because of a M T 3 seon Loy v
perceived need, outside the regular school hours (Saturday) uteet] wwtin fcain

to teach languages not offered by the schoal curriculum.

After World War [1, SSML began to occupy an increasingly . m i Bt B WEL 8,
important place as the provider of multicultural and vy hench e S by e - g
language curriculum. With the arrival of the first great waves T B Tt e S, e Tt
of migrants and their children, there was a greater demand :‘;:;:".'::.‘,,":";:‘:‘, g rrode e
for language classes and the schoal grew in number of st o Wi s Poviots Sl T
students, centres and the languages offered. Lol
Tertimm 1o et Donpnt 16 anit lble s Towr T Lrmainnly fomn 1) 0 far 81 BR0.E, Neml),
The beginnings wera modest, The first classes were s ondard i sastent, tnrnia e sheller. . Shine sitond 6 dy sl 1oy vl
the initiative of a language teacher who believed that more brce o wimsdinacdoiidatianaden ol vinomboci it i o nemian b
languages should be offered within the school curriculum Pe—p—
than the traditional French, German and Latin. The school e e M1 Mg St
opened in 1935 at MacRobertson's Girls High School s e e
on Saturdays with Japanese and Dutch, Teachers were erar b Ao bes ey 0 ST
employed hy the Department of Education Victoria and were e rorerirlontiey
remunerated for their Saturday classes on a sessional basis. ool BT matan Stut i £ Rty D S
In September 1976 |, Aleksandra (Sasa) Ceferin e P T W St
approached the Acting Principal of SSML, David Cockroft, —— o V01, i, St iy rimen 917
regarding the introduction of Slovenian classes. At this time Woa Pt I s bt
the school had grown to offer 20 languages. The stated e SO e § ot S e
conditions were straightforward. The school required a list — T e e
of student names with addresses and names of the schools ol e

attended by the students, a list of teachers and emergency
teachers adequate to the number of students, a syllabus for
sach level offered and a list of textbooks required for the courses.

At beginnbng of gach sehool year the
Saturday School issues a cireular

The student lists were coliated at the Religious and Cultural Centre Malbourne with Information on lxnguages

coordinated by Drago Ceferin with valuable assistance of Fr. Basil Valentin, Fr. Stanko vlm'rerl. the ;relullreg wh:;r th; .
- 5 i 7 - X 3 2 S r S classes ars nold, scling !'(-G. nys,
Zemljak and the Slovenian Association Planica Springvale with Vlado Sluga, Stefan Srnec the relevanit dates aud the fees to b
and Lucija Srnec. They approached the community and collected names for enrolment. paid, This is the 1977 brochure, in
Altogether 140 names of students were collected, indicating a woll spread population which Sloveninn appeared far the

: 3 first timo as ane of the 21 Inngunges
concentrated in three areas of Melbourne. A, Ceferin prepared a detailed syllabus for a olTorod by the school,

junior and a senior class, and a list of language resources.

By the end of 1976 Slovenian was approved, Classes were Lo be introduced in 1977 at
three centres. The historical anouncement “Obrestilo™ 1o Slovenian parents was signed by
the Headmaster of SSML, Stefan Kasarik and Aleksandra Ceferin,
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fDUCATION DEPARTMENT. VICTORIA

SATURDAY SCHOOL OF MODERN LANGUAGES

SATURDAY SCHOOL OF MODERN LANGUAGES
LANGUAGE Slovenan

NAME S\\Q;Q mi CLASS SENCR
CONDUCT Q A = Excollent
STUDENT'S REPORT e T
wosx pisur B P
DAYS ASSENT =~ N - Uniatislaciory
Commont

WY
Ind-ol Yaar

il §

MINATRY OF LOUCATION « VIETORIA
VICTORIAN SCHOOL OF LANGUAGES

STUDENT'S REPORT

Commants: {Language skille: spesking, Satening, reading,
Writg - tudent s ttrengrhs snd wesk resees, attitudle sod effort )
Bartiars Sas Scse sscepticsslly eell tols yeer,

wesalAng pertiawisriy in eriting ehilla, fer finel
Teat resnite (8000  are senelleat,

S Phonee

In 1977 six Slovenian classes were oflered. There was o junior and a
senior class at each of the three school centres.

The teachers at the three centres were:

University High School Centre — Natasha Vincent and Maria Bosnie,
Maribyrnong High School Centre - Vesna [skra and Magda Hribernik,
Box Hill High School Contre - Lucija Srnec and Draga Gelt,

in the following years other teachers joined in the effort: Pauline
Benéan, Lidija Cusin, Drago Ceferin, Sandi Coferin, Lilijana Fekonja,
Marta Jelenko, Stephanie Matkovi¢, Anne Melnyk, Viki Mrak,
Jozica Paddle-Ledinek and Pavel Sraj.

In 1976 colleagues were contacted in Slovenia, Trieste, and the USA
regarding suitable textbooks, which had to be approved by the school.
It was fortunate that we had willing friends who made sure that hooks
were sent in time for the beginning of the school year, [n the USA wa
were assisted by Prof Edi Gobee (Slovenian Research Canter of America)
and in Trieste Prof. Martin Jevnikar collected a sufficient number of
lower secondary and primary schoel readers to supply all three centres.

The classes were well equipped with dictionaries and grammar-
books. They were supported with class-sets of school readers used at

Above 1977 Staulant Heport farmat, containing onfy the asssssment. expressed in lettars A BC, [,

Below A [nter, more complax format, reflecting the ehunges that sccurced in the school systam
in regard w learning, reparting and assessment. An assessmant figues is still givin, bt apart
from st there is o deseription of student's progeess, and ap attampt to provide constrictive
suggsstions fer improvemant,
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lower secondary levels in Slovenian schools outside the borders of Slovenia (at the time the
north-western republic of the Socialist Federal Republics of Yugeslavia).

The textbook that was used by all classes was the Slovenian Language Manual 1 & 2.
It was developed and published by Prof. Edi Gobec for the needs of descendants of Slovenian
immigrants in the USA. The coursebook is a combination workbook, grammar and topical
vocabulary. It lacked audio support materials, but allowed students to work independently
and at their own pace through the exercises.

The course book provided the backbone to the teaching of Slovenian. It was
supplemented with wider reading, conversation, role-plays, free writing, poems, songs
and riddles. There was a strong cultural component, focusing on historical events, customs
and traditions and features of Slovenian culture. This was taught in conjunction with tales,
myths, stories, epic poems and ballads dealing with particular historical events or features
of Slovenian society at present and in the past.

We had started in three centres at localities which reflected the areas where Slovenian
community lived in greater number. The locations of centres changed over the years in

YICTORIAN SICHOOL OF LANGUAGES
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response to Slovenian community movements. The number of centres increased to six in
1984, in an attempt to provide aceess to students living in different areas of Melbourne:

1977 - 1980 Box Hill H S Centre, University HS Centre, Maribyrnong H S Centre

1981 Box Hill H S, University H S, Maribyrnong H S, North Geelong H S
1982 - 1983 Box Hill H S, Dandenong H S, University H S, Maribyrnong H S,
North Geelong 1 S

1984 — 1985 Altona North H S, Box Hill H S, Dandenong H S, University H S,
Maribyrnong H S, North Geelong H S

1986 Box Hill H S, University H S, Maribyrnong H S, North Geelong H S
1987 - 1989 Box Hill H S, Geelong North H S, University H S
1990 Geelong North 1S, University 1 S

1991 = 1994 Universily HS
1994 - 2003 Princes Hill Secondary College

Atthe end of 25 years the number of enrolments had been reduced to one elass in
central Melbourne. The majority of students enralled are children of parents who are
born in Australia or adults who plan o travel o Slovenia and would like to be able to
eommunicate in Slovenian.

Teaching Slovenian

Teaching Slovenian represented a major challenge. Most students were familiar with
Slovenian. Soma spoke Slovenian at home, others at least understood it. Most students

were [amiliar only with a Slovenian dialect, and came to schoaol to learn what was almost

a different language. All lacked training in grammatical concepts and structures, since this
was a period when according to current theories language was learnt spontaneously, without
the need for grammar. Consequently grammatical concepts and rules of writing were learnt
only in language classes.

The teachers were all experienced and developed their own strategies to deal with a
range of problems. While they had extensive leaching materials, these needed to be adapted
to the capabilities of the students. It was soon discovered that no suitable coursebook
axisted, so teachers made use of the available materials, selecting from the texts the most
interesting, highlighting some aspect of Slovenian culture, and adapting it to the students
standard, In this, they were remarkably suceessful.

Initially each language developed its own syllabus, with the HSC as the only structure and
standard uniform across all languages. VSL with its high concentration of language teaching
expertise was at the forefront of development of quality, innovative language programs,
particularly at the time of the major language ourriculum reform ol the nineties.

In 1991 a common curriculum rationale for all VSL, languages, methodological approach
and organisational [oeus was defined in the Course Outlines. These were developed by
faculty coordinators for all VSL languages [or every vear level, and provided the basis for



the development of syllabi by individual teachers. It was the most affective and significant
initative put into practice by tho VS, serving at tha same time as a vehicle for professianal
development of the teachers and o unifying curriculum principle.

The Course Outlines were methodically implemented since 1991, with a process of
review every two years and ineorporating education reforms represented by Curriculum and
Standards Framework — so-called CSFE,

In the nineties the VSL developed and publishad valuable teaching and professional
development resources, which addressed the needs of the teachers: guidelines on teaching
mixed ability classes; assessment and reporting; teaching grammar in context and teaching
the VCE.

There were three major stages of language reform: the VCE in 1991, the CSF in 1996,
and VCE Course Design and CSF 2 in 2002.

These stages are reflected in major curriculum documents for Slovenian language:
Slovenian Course Outlines 7 - 10, VCOE 11 - 12 (VSL,1992,1995),
Slovenian Multi-level Syllabus (VSI,,1996),
CSF Stovenian Guidelines (VSL, 1996),
CSF and VCE Slovenian Course Outlines 1 - 12 (VSL, 2003),

Slovenian was introduced into the school system at a time when the education system
was preparing to respond to the demands of a fast changing Australia, — the impact of a
greal variety of ethnie groups, o fast moving and vigorous economy and challenges of the
technological age.

Ongoing processes of the VSL LOTE curriculum provide its students a balanced set
of learning experiences which are aclive, cooperative and participatory and which give
students maximum opportunity to realise their potential. Curriculum development is based
on the communicative approach Lo language teaching, aimed at the intellectual, social,
emotional and creative development of all students and is inclusive of gender, ability
and background. Learning tasks and assessment practices are structured in such a way
that student progress is measurable and so thal participating students are enabled and
encouraged to perform well.

With new migrants from different areas arriving in Australia, more languages were
being introduced into the school, Those who continue o arrive are reflected in the large
rlasses at the VSL. There is no migration from Slovenia, so the numbers of enrolled students
hive been steadily falling. Slovenian parents born in Australia have shown less commitment
to maintenance of Slovenian language in the home or encouragement of their children to
attend Slovenian classes.

In many cases it is the teenager and the young adull who expresses the wish to learn
Slovenian, attends Saturday classes, and enrols {or the VCE Slovenian.

NOTE: See more on the Victorian School of Languages in the Appendix.
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Janez Ravhar Progled slovenske
kmizernosti, ", Muribor 1974,
S340

Jaler: "Nag jezik’

Jezikovon vadniea za $.ruzrad
aEOVIE Sole,

$1.20

Jalen: "Sposnaeajme stovonsel
Jratk®, Jozikoyna vadnbea o
5.razred psnovne Sale.

$3.00

Julen: “Spozravagmo slovenski
Jezik® Jezikovns vadmica s
Gorazred ssnovie Sole,

$320

Julen: "Spoznarafme slovensii
Jezik®, Jozikovon vadniea an
S.razred osnovne solo,

§3.20

Kokol: “Prek sveta odmeta
pesem (ool 14%2)°

Pesmarici za 4. do & razred
QST 116 Bole.

$0.70

Katnik: “Slovensko Angloskl
‘;l:mr'. DZS. Ljubljany. 1972
10

Tapoeidit: “Slopensia Skaonle
707 Maribar, 1970
$8.50
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Box Hill High School Centra 1977,
Loft to right: Back row: Johnny
MAMILOVIC, Stefi GRL. Vivian
SVETINA, lgor TOMAZIC, Tony
GRL. Andre} LENKO, Silvis ZELE,
Loradann KLANCIC,

Middle row: Stofi PENKO, Deris
KAMPUS, Lorota MAMILOVIC,
Martn PIINAT, Helon PONGHACIE,
Tanjs VARGLIEN, Mary ZELE,
Majda GIEREK, Roman SLUGA
Teacher: Lucija SENEC,

Front row: Mirinm SLUGA, Erik
KAMPUS, fobert LOTRIC, Petor
PIRNAT, Kevin MOZE, Souja
VARGLIEN, Anita 2ELE, Stefun
FROSENAK. [n Front: Tom PAVSIC,
Branks TOMAZIC,

Absent: Frunk FURLAN, Ireqs
AMBROZIC, Susis KRIZMAN,
Sonju BUCA),

Box Hill High School Centra 1977,
Loft to right: Back row; Toachor:
Draga GELT, Josoph PROSENAK,
[rarka BURGAR. Susan BRUMEN
Johin NOVAK.

Front eow: Lysbeth KOCE, Roman
ROTAR, Jasoph BATIC Lilian
NANUT. Frank ZGOZNIK.
Ahsant: Holen DOMINRO

Greg LAGONDAR.
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Unlversity High School

Centre 1977,

Left to right: Back row:

Adolf SAMSA, Stepahanie BERGOC
Margaret VICIC, Michelle LEBER.
Stivin JERNEICIC, Eddie BOLE,
Murta LOGATR, Teacher: Natasha
VINCENT. Middle row: Martin PIRC,
Anne LOGAR, John CVETK{,

Hinko BEDRAC, Syivin CYETRO

Iva PERSIC. Front raw: Dorls
BROZIC, Julin SMEDELL John
BRACKD, Adrinn van de LAAK,
Frank KURINCIC, Herming
MUSTER, Alsent: Magds SMEDELY.

Maribyrnong High School

Centre 1977,

Left to rights Back row; Baris
ISKRA, Vinko VIHTELIC, Anne
VADNAL, Ivan VADNJAL, Danilo
VIHTELIC, Susanna ISKRA, Susan
VADNAL Middle row: Teacher
Vesan [ISKEA. Ellzabeth POKLAR,
Susan RAKAR, Majdas Valendié,
Sonia MEZGEL. Majda SPACATAN,
Susan KIEN, Tanla ISKRA. Front
row; [nnes SMEDEL. [rena Senkine
Albin SMRDEL, Jolin HAJEK. Naoda
ZADEL, Jolanda BREZOVEL,
Absent: Frank GRE,
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Marihyroong High Sehool

Contre 1977

Left te right: Back row: Edi
MALIJEVAC, Eugene MOKLAR,

Ivan ZADEL, Tanin JAKSETIC
Vivinna STEPANCIC.

Middle row: Teacher: Magda
HIIBERNIK, LUDVIK,
Vivienne GOMIZEL), Andrew
ZITTERSCHLAGER, Sonja BARBIS,
Lennne JAKSETIC Martn SMRDEL
Front row: Anne JAKSETIC, Maria
MINGOT, Ron GOHJANC, Peter
NATLACEN, Suzi MINGOT

Box Hill High School Centre 1978
Laft to right; Back row:

Tanja KOKEL). Stafi GRL,

Susan BRUMEN, Lynetts DREZCA
Denise ASENBERGER, Silvin
PONGRACIC, Resie PROSENAK,
Third row: Frank ZGOZNIK, Silvia
FERFOLIA. Darko BURGAR. Dorls
KAMPUS, Anne FROSENAK, Jolin
MAMILOVIC, Kay POPOVSEK
Secand row: Roman RUTAR. Lilian
NANUT, Tescher: Deaga GELT
Branko LAZEVIC, Lysheth KOCE,
Front row; John NOVAK, Jenny
VRAN, Adriun ZELE, Sonja NOVAK
Absent: Helen DOMINKG, Homan
SIUGA, John TREBSA
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Maribyrnong High School

Contre 1978,

Lely to right: Back row;

Tunin JAXSETIC, Bugane

POKLAR, Edi MALJEVAC, Vivianu
STEPANCIC. Susie MINGUT
Androw ZITTERSCHLAGER, Jusuph
PLEVNIK, Middls row: Ingrid
BREZOVEC, Maria MINGOT, Sonja
BARBIS. Vivian GOMIZE
AKSETIC, Ton GORJAN
NATLACEN, Lily JAKSETIC.
Front row: Peter ZITTEASCHLAGEH,
Edi KOCJANCIC, Maica BEATNIK
Teacher: Sandi CEFERIN ,

Suzi BALIGAC Sanjn MAVER

Sra¢ko HOGVE.

Hox Hill High School Contre 1978
Left to right: Back row: Branko
TOMAZIC, Tom PAVSIC. Middte
row: Touy GRL, Hilda BLAZEVIC
Katjs BIZILL Holon PONGRACIC,
Snuzns BIZIL), Sonjn VARGLIEN,
Majds GIEREK, Frant row: Lorata
MAMILOVIC. Mary 2ELE. Teachor:
Lucija SHNEC, Miriam SLUGA,
Innjn VARGLIEN, Silvia ZELE.
Absent: Robart LOTRIC,

Marta PIRNAT, Peter PIENAT
Magds BLAZEVIC
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Lmiverstty High School Contre 1978,
Luft lnnnh( Buck row; Joe RROZH'
Zhatko FEXONJA, John BARIC.

Suzy SAKSIDA, Anita SANKOVIC.
Middle row: vo PERSIC

[isa KORZE. Bddie BOLE

Barnard ZUPAN, Elvis TOMSIC
Maria TUBGLA, Roma Hl?\x&l\v
Feont raw: Doris BROZIC. Adrinn
vin de LAANK, Teacher; Natashy
VINCENT, Potar BRACKO, Martin
PIRC. Abgent: Adolf SAMSA

University High School Centre 1978
Left to right: Back row: Irene
KALISTER, Michael VUCKQ,
Mario LICEN,

Middie row: Daniela MAJCEN,
Mary SAKSIDA. Andran VUCKO,
Helen VUCKO, Maria LAH,
Front raw: Frank FEKONJA,
Andraw SKABAR,

Tzuchar: Marin BOSNIC. Cvetko
OSTROZNIK, Danny BRACK)
Absent: Androw POTOCNIK,
fvan URDGIH, Syivia CVETKO,
fohn CVETXKO, Frank KURINCIC
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University High School Centre 1979
Left to rights Back row; Joo BROZIC
Stezanng SAKSIDA. Olga FEXONJA,
Middlo raw: Stan LICEN,

Jolin BARIC, Elvis TOMSIC
Bernard ZUPAN, Fleere van do
LAAK, Zlatka FEXONJA.

Front row: Helena KURINCIS,
Angelique van do LAAK, Anna
HLUDROVIC. Teachur: Natasha
VINCENT, Murin TUROLA, Anitn
SANK(OWVIC

University High School Centre 1979
Loft to right: Back row

lrene BIESA. Metod MOHAR.

fvna URDI, Michael VOCKO
Andrew POTOCNIK, Mary SAKSIDA
Middle row: Teacher: Marija
BOSNIC, Daniela MAJCEN, Marin
LAH, Andrea VISR, Helen VIXKO
Tatjans MOHAR, lrane KALISTER
Front row: Danny BHACKO, Frank
FERONJA, Cvetka OSTROZNIX,
Marjan LONCAR. Murio LICEN.
Absant: karmen GRH

David KOVACIS, Maida LEBAN,
Dorls LOGAR, Mark PLESNICAR,
Andraw SKABAR
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Maribyrnong High School
Centee 1979

|'.l'f‘ Lo rlght: Bick row \5:|j-lu
SPACAPAN, Andeew POTOONIK,
lvan URDIH, Middle row: lvo
PERSIC. Danny BEACKC, Andren
VUCKG, Frank FEKONJA, Maria
LICEN, Petor BRACKC

Front row: Holen VUCKD, Marka
LAH Teacher: Jozies PADDLE-
LEDINEK, Innes SMRDEL

[1rls BROZIC,

North Geedong High School
Centre 1950,

Slovenian class with the teacher
Anue Melnyk
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Slovesthan class at Dandenong High
School centre, 1981

From the left: David BRGOL,

Tania BUTKERAITIS, Ingrid OMAN,
Grorge BUTKERAITIS, Sonia

GEC, Michelln LENARCIC, Katrina
VRISK, Ferdi, Margaret KRNJAK,
Teachor: Drage GELT, Sylvia,
Margaret ROZMAN, Sandra GEC,
Katrina STRANCAR

University High School
Contra 1991

Clasg sussion: lenrning
about the tima,
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The Slovenian VSE selioo] exearsion ln 1989 1o Yan Yean Dum, on sttractive plenie destination north-west
of Malbourne, It was one of severnl axeursions hald avor the years. This ono was ana of the happiest,
Frank Petelln and his father played acoordion, we ate and listened and walked in good fellowship,
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Princes Hill Secondary College
Coentre 1904

Left to eight: Back row: Marie
Loutse SPUR, ftiehard SAIN,
Letgh THOMPSON, Aloksander
BRALETITCH, Middlg row
Helenn OFPELLL Anita GODEC,
Matejs TELICH, Frances PIATT,
Sabina VOGRIN, Front row: Katja
THOMPSON. Evgen IGLIC, Marta
IGLIC; Andrew TOPLAK; Teacher:
Sandi € 1IN, Karen KOHEK,
Wandy CESTNIK

S

Prinees Hill Secondary College
Centre 1994

Left toright: Baek row: Susis
PETELIN, Ihyllis ZVER, Teachar
Viki MRAK, Donis RAMUTA,
Christina KURE, Sonja ZALIK
Middle row; Katarina PTERSIC,
Front raw: Natashs HABIAN,
Jonny PETELIN, Christine CESTNIK
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Princes Hill Secondary College
Contra 1996

Left to right: Back row: Marle

. SPUR, Sabina VOGRIN, Irene
FKALCEVICH, Denis RAMUTA,
Elvis, Toacher: Viki MEAK
Aleksaunder BRALETITCE.

Middle row; Katin THOMPSON
Christing CESTNIK, Susis PETELIN
Jonpy PETELIN, Natasha HABIAN,
Anita GODEC,

Front raw: Sonja NOTA, Teacher.
Sandi CEFEHIN, Wendy CESTNIK,
Martn IGLIC. Bminn, Holons
OPFELLI, Evgen IGLIC,

Princes Hill Secondary Collogn
Contre 1993,

Left to right Back row: Teachen
Pavel SEAL, Iris DIETNER, Sabing
VOGRIN . Wendy CESTNIK. Anton
SMIEDEL, Aleksander BRALETITCH,
frens TKALCEVICH, Teacher: Sandl
CEFERIN, Middle row: Pavel SEA)
Sanel FALAN, Evgen IGLIC. Faula
SMIDEL. Michaol POLN, Katherlne
POLH. Jan NOVAK, Frant row:
Marta IGLIC, Ksren KOHEK.
Michalle KOHEK, Luulse KOPHEK,
Damjun KOPREK
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Prinees Hill Secondary College
Contre 2000

Left to right: Back row: Marta

IGLIC, Karan ROHEK, Amar FALAN,
Kutherine POLH, Andrea SKEABA.
Andrew BRATINA,

Middle pow: Teacher: Pavel SHAJ
Lenka SRAJ, frene TRALUEVICH,
Michael FOLH, Jan NOVAK, Natashn
SATLER, Patricia ANTAUER
Tuacher: Samdl CEFERIN,

Front row. Matija SRAJ, Melissa
BRATINA, Natalla POSTRUZIN,

Students of Skovenian class af
Princes Hill VSL Centre bn 2002
From the lef: Teacher: Sandi
CEFERIN, Michells KOHEK
atalle MOSTRUZIN, Malissa
BRATINA, Androw BRATINA

and Michael BELJAN. IS5V has
areanged seholarships for the
studante to attond 4 school in
Slovenia for twi months, Andraw
has already been during his
schaol holidays, and has returized
from 6 woeks stay at the Ui
Gy mnasiom in Vipava, with vast
tmproved lnngunge skilis and a
glowing report. The three girls
will be going to the Diccesan
fnssical Gymunasivm in Ljubljano,
aptember 2003, 1t lopks like

a successful wav of maintaining
the Innguage und forging new ties
with our mother country
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The Stovenian elass of Luciia Srnoe
ut the University HS VS1, Cantre in
1993, On the left is Katja Thomson
with her Australian lawyer husband
Laigh Thompson, whu is very kesn
to fearn Slovenian, They travelad to
Stovendn In 2002 far the whole year,
50 that their son muy become fluent
In Slovanian, Another Australiay
student of the ¢lass & Bruce
Chnmbers, who attends with his
son Michael, and has continued his
love affale with Slovenian langaage
till wday, attending Uragn Gelt's
Stovenian eonversation class at the
Baraga House in Xew. He lns also
t=ken an the mle of the modarater
for the Stovenian lsngunge Forum on
Thuezaurus Forums

Princes Hill Secondary College
Centre 2001, Laft to right: Bock row:
Michaal POLH. Amar FALAN (VCEL
Middle row. Tenchor: Sand| CEFERIN,
Andrew BRATINA, Katheeino POLH
Zalika RIZMAL Melisss BRATINA
Natalia POSTRUZIN, Kathlyn
TOMAZIN. Front raw. Mutija SRA),
Amra BRNJAK, Teacher: Pavel § BAJ
Kara FERGEUS, Helens OFPELLI
Other studente: Michally ROHEK, Jan
NOVAK, Lenka SRA
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Accreditation of Slovenian as a Higher School Certificate
Subject in Australia

So we began teaching Slovenian in the Victorian state school svstem in 1977,
Slovenian fanguage was an elective aceredited school subject ~ for the first time in
the English-speaking world,

There was still a major task 10 be accomplished: accreditation as a Higher School
Certificate (HSC) Year 12 subject, used as one of the subjects for university entrance,

In 1976, when Aleksandra Ceferin first approached the authorities regarding the
acereditation of Slovenian as a HSC subject, the process had 1o be delayed for two years,
The state of Victoria was facing the first of its major secondary education reforms.

The process was reinstated in 1979 and completed in 1980, Slovenian became the first
subject aceredited under the new acereditation system under the authority of the so-named
Victorian Institute of Secondary Education (VISE).

The acereditation of Slovenian as a HSC subject was finalized in 1980, In 1981 the first
group of students completed Slovenian HSC in Victoria.

Slovenian was aceredited by the state school system of New

South Wales in 1979, when it was introduced as a subject in the Learning a language is a complex

newly established Saturday School of Community Languages in

45

Sydney, New South Wales, process, requiring time and persistence.
The acereditation process was facilitated by A. Ceferin, who It is the key to deep9f under: Standing

was asked 1o prepare a syllabus as the initial phase towards

acereditation of Slovenian as a Higher School Certificate in NSW. Of me CUIture- me rewafds are great'
A Committes of three members was set up: Profl Marvan (Monash One learns more about the world 3nd

University), Prof, De Bray {Australian National University) and

A. Ceferin (Manager and ?Iovenian Course Developer, Victoria). oneself thr augh the pProcess. . .| treasure
The committes oversaw the introduction and the first year of 7 . o
Slovenian HSC in NSW, the preparation of the examination paper the anW!edg_e Of Sloven’an —ItIs my
and assessment in 1979, parents' ,egacy.

From 1989 10 1996 Slovenian was offered as a tertlary course ' '
of study by Macquarie University, NSW, It was also offered as a Saridi Ceferin

long distance course, At the time Macquarie University was the
only Australian university offering distanee education. It was
particularly appropriate for the Slovenian community who
characteristically live dispersed throughout Australia.

The lectureship was an interesting attempt o offer Slovenian at tertiary level, Both
lecturers — Aleksandra Bizjak and Metka Cuk - were from Slovenia, and enrolments were
satisfactory, particularly the first year. The course was partly funded by the Slovenian
government, partly by the Australian Slovenian community, and there was a funding
and enrolment drive each year, ably conducted for tha Slovenian Foundation hy Sydney
Slovenian Maria Sencar. The lectureship folded for various reasons, the main one being
the lack of financial support,
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Review extract Review extract

Willlwm W Deebyshire, Rutgers Universiti (Sochety for
Slovene Studies, 1986)

With the dearth of pedagogical matarials available
far th study of Slovene language and litarature, it

is a partionlnr pleasure to five this roader by Ms,
Coferin. Her anthology is one of the very fow works 1o
which the student of the Slovere Inngunge can turn
onew e or she has mastared the essentials of Slavens
granmnar and has acquired a basic vocabulary of the
languuge. Its hraadih of coverage is ontstanding, and
theseleetions chosen carefully, Assueh her unthology
serves as an [ntroduction to lts authors, thelr works
and style from the earliest to the most modarn times.
It Is very comprehensive, with virtuslly evary writer
of nets represeated in this anthelogy.

Helye Gluste, Filoeofska fukulteta, Lubljana
Linbljana, 12, aprile, 1985
Spestovana gespue Aleksunidra L. Ceferin,

Kot knze vas izbor in mzporsditey gradiva, ste mislii
navse. tako na kronolegki red in na poglavitne
ustvarjulee v pesnmoznil dobah Kot na vsebina, ki
sexnnni bralea 2 umetniske tvornostje, narodnostno
vaebing in spiosnim humunin sparocilom

slovenske knjldevnostl Pogumne ste zakoratill do
najeedobaejse lterature, ki vam jo najbe delala
najved teday, kot to paznam po lastnem tride, saj jo
iz sodobnega ustvarjanja nojteze izlofitl najbolje,

The Sloveran Literary Header was funded
by the Vietorian Sehool of Languages and
produced by Aloksanden and Drago Geferin
in 1984, Presenting a raview of the complete
Slovenian arsry tradition, It continnes o
b used in the VS, elnsses taday.
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Stavenian Language in Australia

Stovene Syllnbus Committes
of New Scuth Wales, 1978,
The movement to begin the
acereditotion process started
sacn after the establishuent
of Stoveninn classes in
Victaria and was assiseed

- to salisfy the Australinn
educational authorities

= by Mleksandra Cofuriy

who pregared the lnitial
documentation. Victoria niso
Had the advantsge of the
Saturday Sehool of Modern
Languages, where Siovenian
could be intraduced
tmmedintoly a¢ an accradited
secondary sehaol subject.

a7
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@hr Wniversity of Syduey

LS AT )
ey
FLEANE QUOTE TELAPWONE, al dimd

\ e Departesnt of Latln
Mrs. AL, Ceferis,
&) Srockdals Avenue,
CLATTON,  VICTORIA. 2180 I0eh July, 1978

- .

Dear ¥, w‘.'

Tou sk the
poosidla plsase. hope to call & meeting of the syllabus coomittee withis
& ponth,  Mowaver, there ls no further sewting of Doard until Septesber
um'lfmmmu-;‘um-mhhpu;‘hrmumu
to gt syllabus approved Septent-ar, When done yoar
course can comsmnce Ia 1970 and, & I indlceted seriier, there can be an
m-nu-uannumm_uu-vmm

A specinan wnanivation paper is not essential at this atage, though {t
mummummm-—hnwm&m As soom
= the syllsbus i3 epproved A specisen paper will have to de prepaned mnd

The letter dated 18th July 1978

Is part of the correspondence
betwean Profl A Dunston of

Tha Univarsity of Sydney and
Algksanidra Ceferin, reganding the
Introduction of Steventan as o HSC
subject in New Sauth Wales.
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VISE

Chairrran Giround Fiooe, 39 Sorng Street
Prolewsce Kuong Lee Dow Mekunrne, Victoria X000
Esscutive Seowtany Tephone 63 3500
Puter N Thwwtes, OB E

21 Docesber Y978

Mra AL, Ceferin

hadrean

A4 Moo Committes for Slovene Langusge
43 Stockdale Averue

CLAYTON 3158

Dear Mra Coferin

In Augast of this yesr you made contact with VISE regarding the
wnqormmm--mzummtum

ha Lo mare & forml resposse O yOUr roguest was poat
atatement which Stated that subjects to be included oo o
12 cercificate would be submitted to specific accreditation procadutss.

:
i

It {2 expected that the document will be printed and made svallable early
pext yoar, however I hive enciosed a prelimirsry copy for the bemefit of

1978 VISE process begins.
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Mrs AL, Ceferin
Chairman

Ad Hoe Commitran

for Slaveninn Language

Mr, G.B. Cornish
VISE

Mr, Malanink
Stavic Studies

Dr. PV, Cubberiey
Sendor Lecturer
Hussian Department,
Uimiversity of Melbourne

Mr.Bizilj

TAPE Lecturar
Slovenian Academic
Qualificatians

Mr, G, Withers
Eduecation
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Q 0aa
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pae
- e

Victorian Institute of Secondary Education/VISE
HSC Slovenian Group 2 {1980 to 1991)

Victoria conducted a major educational reform in 1978 and 1979, which alfected the
acereditation of Slovenian as an HSC language. Initially thern was a delay of two years
before the acereditation procedure could begin. Secondly Slovenian becama the first so-
called HSC Group 2 subject under the new HSC assessment scheme, [L became a modeal for
all subsequently aceredited languages (eg. Arabic and Macedonian), As such it was subject
to intense serutiny on the part of the Corriculum and Assessment Board. The educational
reform was intended to replace the assessment oriented approach in Year 12 subjocts, with
an educationally sounder approach, which combined and integrated the process of learning
with the process of assessment.

In 1979 Victorian Institute of Secondary Education (VISE), which replaced the Victorian
IIniversities and Secondary Education Board (VUSEB), established totally new guidelines
for acereditalion of Year 12 courses. It was intended that the secondary school system be
apened up with the introduction of new subjects, called group 2 subjects, to allow for new
innovative courses. This necessitated common rules when presenting for acereditation.

A one year detailed course of study had to be developed which included the following:
- the objectives of the course
- the way in which objectives of the course are related to the main ideas or themes
- the intended learning outeomes of the course in terms of knowledge, skills and attitude
- the course content areas and the detail in which they will be studied

- the relationship between, and integration ol any theoretical, practical and field
experience components of the course

- why the eourse is folt to be of an appropriate educational standard

- the student resources (for example texthooks, equipment, reading listsi that are
considered necessary,

It was an exciting and challenging way of envisaging and planning a course. From my
point of view it was exactly the right kind of course for a student of Slovenian background
growing up in Australia. [ envisaged that the language would be taught along with the
culture, as the context within which the language exists and develops. In other words, the
language would be taught as far as possible through texts on traditions, historical events,
stories, poems and songs. At the senior and HSC level literary texts would provide the
aesthetic dimension of the language and concepts expressed in it, Learning about Slovenian
language and culture in this way would also stimulate interest in Australian culture, develop
an awareness and appreciation of literature in general and engourage a comparative
approach to languages and literatures.

The HSC Slovenian Course was developed and submitted to the Head of Curriculum and
Assessment Branch in 1979, The proposal was aceepted and passed on o the Acereditation
Sub-committee, which included the course-developer, VISE liaison officer and three
members of appropriate experience and background.
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The Sub-committee worked through the submission and prepared the text for
publication.

In 1981 the first group of students completed the course. They were Robert Lotric,
Andrej Potocnik, Sigrid Vretacic, Andrea Vucko. Their teacher was Jozica Paddle-Ledinek.

According to acereditation requirements all VCE courses were to be reviewed in 3
to 5 years. Feadback by the teacher and the students was required. In 1983 the Heview
Committee, consisting of three members, prepared survey forms and detailed questions on
all areas of the course. All the students who had completed the course participated in the
review. The response was encouraging. Students liked the course and most students liked
Slovenian poetry best. In their opinion grammar was the most difficult but also necessary.
The responses indicated that no changes to the course design were necessary. It was
accredited tll 1990,

Nt L W gt [ L gy Wirs sk ol swa

Chinese H H M M L 1L M

Carch H H M M M L M

Dush H H H H M M L

French H H H H M M H

Geaman H H H H M M L

Grock (Modern) H H H H H M H

Hebeew H H H M H H H

Hungarian H H H M H L H

Indonesian H H H H H H H

lalan H H H H H L H

Japanese M M H H L L H

Latvian H H M M M M L

Littmnman H H M M M M M

Poliah H H M M H L H

Russian H M M M H H L

Serbo-Croatian, Croatan

and Serbian H H L L M L L

Spanish H H M M M L M

Turkish H H M M L M L

Ukssinian N M H H H M M

Slovenian H H H H H H H

Mahioe H M H H M M M

Arabsc M M H H M L M

Emphases given o
Help Mz Mol nett et Mt Mo language skills - only
M=3 Med Mes Mot M0 M9 MeT lndonestan and Slovenisu
L0 Lot Let el Led Ly Lot hava heen idantified as
: 3 . giving o copsistently
Legend: H = High empbasis M= Moderawe emphasis L= Low emphasis high emphasis to all tha

langungs skills.
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Sloveninn HSC aceradited till 1990,

Dear Colleegue

Me wish to advise you that the subject

Slovenian
was recantly reaccredited by this Imstitute for a period of
§ years commancing 1986,

Could 1 take this oppertunity to express our appreciation of your
contribution towards the development of VISE courses. The whole
project would not be possible without considerable effort from our
many voluntary workers who have prepared submissions and boen

engaged {n the process of reaccreditation. You will be Intervsted to
that when the course 13 available 1a published form a copy of the
Description Booklet will be forwarded to you for Information.

4]

Yours sincerely

WIN McDONELL
Assistant Director
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1 The first group ol Slovenian HSC studenss 1o geaduate n 1981 From the lefr:
Sigrifd VRTACIS, Andrea VUCKO, Andrej POTOCNIK, Robort LOTRIC, Caurse
Manager: Aleksandra CEFERIN, and teacher Jozics PADDLE-LEDINEK.

2 The VEE students of 1986: Tanla BUTKERAITIS. Marguret ROZMAN und
Diana VERKO. In the centre of the group is the Superviser of the VSL Centre.
Roger LANGDON, with Jozien PADDLE-LEDINEK and Aleksandra CEFERIN,
Zidravko NEMEC was absent on the day.

3 The HSC Slovenisn Cluss 1983, Feom the feft: Jnny VEAN, Syivis FERFOLIA,
Peter KURE, Aleksandra CEFERIN, Michells LENARCIC Suzy SAKSIDA,
Stecko BOGVE

4 The HSE Slovenian Cluss 1982, Aleksanden CEFERIN and Jozicu PADDLE-
LEDINEK, with students: From the lafty Vera SELIAK, Lyshath KOCE,

Drko BURGAR, Bernard ZUPAN, Ivo PERSIC. Niek KURE. Souju GEC.
Lysbeth Koo 1s thy Australing wifie of w Stoveninn immigrant and the ouly
non-Slovenian to hove complotad Slovenian VCE.

5 Tho VCE students In Geelong dn Y988 From the left: Duminn SAMUTA,
Tanya SUHLAN, Julio KURE and Sylvin KUHAL
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H50 SLOVENIAN GROUP 2
HEVIEW OF 7H® COURSE/1983

JQUESTIONWAIRE
You may tiock more
than one box.

¥riting

Readtng Comprebension
Give rsasons for your answers if you wish:

Lixts Grerevrrires [FGieriat 10 Aiffriick by oeotear, i
zynleu Dl it i e i -“4? ARy CRaer IO ey £ Ired,
W'i S IPYRIG L Hanysi kit gl of uwaéulotf‘; Hca® P perbs
orily pussively , cterel wpeiiiwcht Wi soe Eompogy G emmar 4
e ariay siidtr ik BOrgMoiih, feeis [ Fowenil (b a Madilb  sveicr ollClE,

» Which part of the course 414 you find the most enjoyable?
Frojoeot
Yoo

{11

Frooe
gl:::kus:g Comprohension
Give reancns for your answera if you wioh:
e ottty of LHEaFanis JeauE he S Quareh  pupe € caron
2f e & xpilaostodic of JAR Lovegerape,

[T

+ Which part of the courne #1i4 you gain from most?
Frojeect
Jootry
Fross
Historical Background
Grasmar
HSC Slaveminn Group 2 ';rt‘.ht;

- Course Roview 19K poaking
(Questionnaire. Heading Comprehs=nsion

N
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HSE Slavinian Year 12
Course Review 1981, 1982,
1083 page 1.

1 May 1084

The Head

Curriculum and Assegssmeont Uranch
V.1.8.E.

052 St.Kilda Roaud

\elbourne 3004

SVALUATION AND REVIEW OF YEAR 13 COUNSES

EUNMKARY STATEMNENT

Subject title: LOVENIAN
Subject category: GHOUP 2

Courge developer: ¥rs. Aleksandra L, Coferin
43 Stockdale Avemue Clayton 3168
tel 3544 ©305

Nusber of students taking the subject: 1in 1981 =~ 3 students
1982 - 7 ptudonta
1083 - 4 gtudents

School in which the subjoct is taught: Saturday School of Modern Languagos =
Education Department of Victoria

th 1 itted to VISE: 31 May 1664
The proposal for the reviow was vetted by the Curriculum and Assossment Branch

when the course was approved for sccroditation (see the course description,
1.3 Courge review).

The focus of the review:the needs of students undertaking the course.

How and why this focus was ch : this focus was inherent in the nature of the
course which was designed to serve emotional, cultural and intellectual neods
of students of Slovenian ethnie background., Discussions with teachers, students,
parents and anong memborg of the review committee confirmed this viewpoist and
determined the methodology of the reviewing procoss.

¥hat data was collected and how: teachers made available to the review committee
examination pap ers, examination results and reports of students' progress,
This was done throughout the three-year period (1981-1883), when the course
wan offered, as part of the reviewing and evaluation process.
A questionnasire was prepared in October 1983, which the students were asked
to 111 in, Other students (from previous yoars) wore contacted by telephone
and their answors recorded.
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Victorian Curriculum and Assessment Board (VCAB)
Educational reform

The VISE educational reform was followed by a second complete overhaul of senior
secondary school curriculum and assessment. In 1986 a new authority, the Vietorian
Curriculum and Assessment Board (VCAB) set up nine Fields of Studies Committees (FOSCs)
for all areas of teaching. Aleksandra Ceferin was appointed o the Field of Studies Committee
for Languages Other than English (FOSC for LOTE). She was one of the twenty-four
members, comprising secondary teachers, experts and theorists on a number of languages.
The task of the FOSC for LOTE was to devise a teaching and assessment approach extending
over the two senior years, Year 11 and 12,

The process of course development, assessment strategies and state-wide consultation
that was to take five years began. From it emerged a two-year senior studies course for all
the areas of curriculum, the so-called Victorian ‘Certificate of Education' or ‘'VCI.

The radical educational reform that the process initiated was exciting and challenging.
It represented a new way of teaching and assessing. It was {0 prepare the students for
both entry into the world of employment and {or further studies, The foundations were laid
out in the document referred 1o generally as Ministerial Paper 6, with the title Curriculum
Development and Planning in Victwria, Published in 1984 by the Minister for Education,
it was the last of the series of ministerial papers on education started in 1982, aimed at a
thorough review of the whole educational system, the way it functions and prepares the
young for entry into modern society, [t was the definitive document and the guideline for the
process of Victorian education reform which was 1o shatter conservative practices and lead
o rethinking of assessment and its function in knowledge and skills acquisition in secondary
schooling. It outlined in detail the kind of education which should be provided if all young
people ware to participate fully and productively in a rapidly changing world.

Reform objectives

As a hasis for a review of edueation it stated that:

Students need an education wihich broadens experience, opens up new
oppartunities, and ensures that students will succeed in reaching the highest
standards of excellence.

The guidelines inaqugurated an era of collaborative decision-making which would
include teachers, parents and students and ensure access and success to all
students. They should have access to educational experiences that are challenging,
puposeful and comprehensive. All children should experience success at school.
They should be assisted in developing a sense of themselves as learners, learn in a
variety of ways and in a variety of settings.

The curriculum must cover 7 main areas of learning: language and mathematics,
the waorld and its people, participation in Australian society, literature and the arts,
personal fulfilment, technical competence, science technology and the environment,



58 Sloveman Language m Australia

The paper for the first time also expressed strong support for language learning.
Students should acquire proficiency in another language used in the Australian community
and develop an awareness of international community, the interdependence of different
countries, peoples and economies.

New Slovenian course

By 1990 the new structure ol the curriculum was compleled and the process of
familiarisation with the new system by the educational community began. Next came
development of VCE courses, undertaken by groups of teachers under guidance of VCE

and LOTE consultants. A. Ceferin was a LOTE consultant during this period and actively
participated in the process of implementation — as VCE adviser and workshop leader, and
also as a VCE course developer sample courses for VCE Slovenian, VCE German and Course
Development Support Materials.

Subsequently Slovenian and German course samples were used as samples for language
course development across the state of Victoria. The Slovenian sample course was used as
a model for course development within the Vietorian School of Languages. The school at
this time had 650 teachers and 39 langauges with a great project of professional and course
development to carry out.

NAFLaSSL Languages
(National Assessment Framework for Languages at Senior Secondary Level)

Australia in the beginning of nineties had committed itself 1o equality of languages, equal
opportunity, aceess for all its citizens to their native language. It obviously could not afford
o give equal support to all of them. The decison was made to economize. International
languages — Asian and European would be supported and funded, so would the larger
community languages. In Victoria the major international languages were identified as
French, German, Japanese and Indonesian. The major community
languages requiring support according to numerical strength wers

[talian, Modern Greek, Chinese and Vietnamese.

The remaining languages were supported by funding the Victorian
School of Languages and the so-called ethnic schools, The decision
regarding the VCE acereditation and the administrative costs involved

in running the annual Year 12 VCE written assessment, was taken at
the federal level. The nineteen so-called minor languages, including

all Slavie languages were 1o have a common VCE assgssment on an

interstate basis — as “interstate cooperation languages™ with common

LOTE NAFLaSSL interstate
conperation languages .

written assessment. There was some hope that this first step would lead
to further shared and standardized interstate assessment and further
saving in vosts as well ns achieving similar standards across the states.,
In the meantime this was a solution towards implementing tho principle
that all languages and communities be treated equally and all students
be given equal opportunity w complete the language of their choice at
VCE level .
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Slovenian became one of the nineteen NAFLaSSL languages in Victoria, New South Wales
and South Australia. The Senior Studies Boards each took responsibility for & number of
languages, In 1989 and 1990 there were more HSC enrolments for Slovenian in New South
Wales, so that state took over the responsibility for the Slovenian written examination
paper. Inall other respects each state had its own HSC courses and prepared their own
oral examinations.

The methodolgy devaloped in Victoria - the thematic integrated approach
{language. text types, grammar, theme), clearly defined work requirements and

the assassment process began for Vietorian Year 11 students in 1991, ——
1992 SLOVENIAN

VCE requirements
The two year VCE course was constructed in 4 semesler unils, each with its =TT e ;
strictly determined tasks, based on four different language skill areas, =1 | [
The principle governing the specific tasks, was that they were realistic tasks, -
used in the real world (outside the classroom) and based on real skills, which IS ST wETC .
were extended and broadened over the four semester units, The four skills were SO
defined as: RS e lie Smirer/
Speaking to inferm
Fogusing on performance
Writing avovy i
Rearganising information K Sl

Speaking to inform skills area included a conversation, interview, discussion
and presentation of a topic. Focusing on performance included announcements,
dramatised reading and a performance. Writing included personal and
imaginative writing, informative writing, persuasive or evaluative writing.
Reorganfsing information included changing a passage into a different discourse Examinatian Faper Slovenian 1992
form, using information heard and read, investigating a topic and writing a report. Paper 1 & Paper 2

In addition students were given extended time to complete a folio of pieces for
assessment, and prepared lor an oral examination including conversation, report and
discussion and a role-play. At the end of the vear they sat for an examination which tested
all the skills that they built up aver the four units.

It was a greal new approach to the study of languages. Students were given a sense of
what it means to communicate and use the language in social interaction. For example the
students in 1991 were given as a task in Unit 1 a conversation 1o be prepared by two or
thres students working together. The situation was a chance meeting in a chosen setting
between the students and a person from Slovenia, who heard them speaking in Slovenian.
They expressed amazement, introduced themselves, exchanged some information about
where they were from and whom they were visiting, Each group of students came up with
their own creative concept and situation. For example one took a youngt visitor from Slovenia
around the Slovenian Religious and Cultural Centre and told him about some of the cultural
acitivities there. The students were given an opportunity to be creative and they used it to
the full. The resulting role-plays were interesting and entertaining.
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Units | &2
Work Requirements
A set of Waork Requirements that would it the Purpese stalements
1. Spesking o 2 Fecsing m 1 Writing 4, Reorgandsing
i Pesfomsoce _Infoemation
Unit 1 Sectal and Arcowecomest, progrm Persoesd and Change n the
5 Acovities  Informiatiooal segeet (radio, imaghueive writing  fomm of 3 pasugs

comversation (shoat  levisson), mcisation o
two ke per ong (bout coe M)

pennn)
One sctivity One scrivity One of cach Ouoe activiey
Unit 2 Inserview » Dramsatised reading or Bfossative weiting  Using infoemation
S Actvities  lmervicwes or wory welling hesed and mad
lmmrvicwee {(abost two minutes
(about two mineses  per penon)
pee peosan)
Ol acuVEy Onomcuvity  Twoscrivities One sctiviy
At bonst Sour identifiable topics in each snlt
Unts3 & 4
Work Requirements and Common Asscement Tasks
Work reguirement summary
1. Spesking 0 2. Foouingen 3 Watng 4, Reoganising
Iafue= Pesformance Infonnation
Unit 3 Discundon or Sustmwiond presentation  Persuasive, Topie
4 Acivitles regotiation (sbost 3 or shoet soripeed evaumve, pemonal.  Rvestigaton and

minutes per ponoa)  perfomuance (sbout 2 Enagimative o wrimen seport

Cre sctivity Ooe sctivity One activity Ooe activity
Unit 4 Presentaton and A porfomnunce (sost 3 Persuasive, Combinason wx!
4 Actvitics  defence of apoltol  mimstes per peson) evalustive, penonal,  adsptation of

View (abost 2 maguamive ot tntrmaten

renutes of Iinfoamative wTitiog

peesentation sod orslly and in

fesputsss 1 af lest writing

A guesticen of

Communento)

Qe activey Orre activity Ove activity Oee activey

—.mt At henst finar | dentifiadle fopbos covering s mumber uf different types of topics in rach

Scongly recommunded: Owme of the topics in Unit 4 should be the topic set for CAT 3 (Vietorian
languagrs only)

VCE Work Requirzments
Unit1-4
(4 semesters, Yoar 11 &12),
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Memorable from those first years was also the required interview. The teacher used
tho svants taking place in Slovenia to set the interview task. Students wern to interview a
person who had either just returned from Slovenia, or call someone on lelephone, or speak
to someone wha has been in contact with Slovenia regarding the events. This was a good
example how personal interest and a real situation coulid be used in the new system 1o
enable the student to enjoy the task and give them a feeling that they can communicate
in the language.

The principle of integration and contextualisation was used to good purpose in all areas
of the Slovenian course. Personal letiers to relatives were written and sent, short articles on
the topic of Slovenian studies were published in Slovenian publications. Informative texts
aboul events in Slovenia were read and discussed and then used to extend the skill
of reorganising information,

The first group of VCE students completed the new reformed two-year course in
November 1992, Sinee then we have had enrolments every year. Several Bosnian
students who came to Australia via Slovenia, where they attended school, also enrolled
in Slovenian VCE.

VCE review 2001

I 2001 a review of the two-year VCE course brought some changes. The major change is
that a key writing assignment during Year 12, the so-called CAT 1 was replaced with a series
of eight strictly defined tasks or Outcomes in Year 11 and six tasks in Year 12, They were 10
be completed under test conditions and assessed by the classroom teacher.

In addition the new VCE Course Design defined the thematic approach to VCE studies
more narrowly into three main themes:

The Individual
Stoveman Speaking Communities
The Changing Society
Within the broad area of the themes, teachers develop their own units or select [rom
sample topics and sub-topics those that suit them or their students, or aceording to materials
they have available. They have to cover all three themes in their course,

Slovenian VCE Study Design 2001" contains a great deal of detail on the new
requirements, a sample topic outline and a list of suggested topics under three main
themes. In addition it contains an extensive list of up-to-date texthooks, reference books
and dictionaries, as well as a bibliography of background material, Cited are also suitable
websites and Slovenian publications that might serve as references for exploration of the
main themes,

The study design was completed in accordance with the guidelines and requirements of
the re-named Victorian Curriculum and Assessment Authority (VCAA), by Aleksandra and
Sandi Ceferin in November 2001,

All the information on the VCE Course Design and the extensive list of references,
structured and categorised for easy aceess, is available on the website www, Thezaurus.com.

&1


http://www.Thezaurus.com

62

Slvemian Language in Australia

1 “Sloveaski fantje” in nationnl costumesmake nn imprassive sight nt the
VCE Ball. Brie Meak (lefe). Simon Grill feentee back) and Dovid Healica
(hlddent have completad Sloventan VOE

2 VCE students sing the traditional antham of “matura”, Gand eamus igitur
\let’s rajoics),

3 Aleksanidra Ceferin Is given s silver commemorative plate from the
sehuvol community in recognition of higr work for Slwénian VCE,

4 Une of the highlights of the svaning was the folk dance performed to
porfaction by our young Slovenisn Australians:

3 It lgtime for catching up, celebrating and chutting, As Preferen wrote
P hiis " Zdravijion”: . ni lepse fo miadenke, kot nage je kevi dekle”

6 VOE Ballis n calebration time for teachers too: Aleksandm Ceférin,
Lidija Susin and Lucija Sroec



T .-

SLOVENSEK

On 11th December 1993 we hold a great colobeation for our young people - seventeen
J e TP r ot ? ’ ¥ XY e &
2 — . ey yours of Stovenian fanguage teaching lu Victoria and twelve vosrs of “matura
p—— ;‘% - The functinn was held in the Hall of then Slovanian Associntion Jadran, The orchestra
e gt g » & was the popular bund “Plave no¢l”, the food was Slevenian, and everyons was invited,
et ' N and 3
h - S e pvient was wall attende l“\\' Estudants, both past and present and thelr parsuts,
- .
45 - -~ [t was n great gvenin "nlnh' sarmn speoches | ml'n-nlumlw gram. featuring
s S B4 .
— - the folk daneing group “Lipov ever”, The "maturanti” of 1993 were given book prizes
e - l sent by Stovenska [zseliunskn Matica which wore awarded by Ive Leber the Australiun
o i v 5 BRI, e B RS e~ S roprasentative of SIM. All the VOE students received small gifts of “madana sree® nnd
s N i e et v — the minitiature publication Sto naroduils The two masters of ceremony wers Yetonlea
O R SRS GO S \mrl | and Rolund Mruk. All the present students gathered on the stuge
o i b SEC anthem Gaudeamus i

sang the

ritur. and then posed for the group photo,
sha Martingid and hor en !

samblie Veseli Cankarfi from Geelong sangseveral Slavenlan
songs, thon Erik Mrak, David Hvallea und Simon Geil] performed o comoedy sk
We campletad the cultural program by singing together, and there was dancing
midunight. It was an ovening graatly enjoved by all

ch Kaplon
ast
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Curriculum and Standards Framework (CSF) for Languages
Other Than English (LOTE) and Slovenian Language

Impact of the VCE reform on VSL

Parallef to tha VCE reform inaugurated with VISE Group 2 subjects and the following review
process, a great deal of re-thinking went into pre-VCE primary and secondary school levels
1 1o 10, Some of the discussion regarding effective teaching anid assessment praclices was
conducted Australia wide.

As a result the Vietorian School of Languages (VSL) undertook major changes in its
approach to language curriculum. This included implementing a common standard and
approach o leaching across all languages and centres. The task was undertaken by Gil
Freeman, the Principal appointed to head the school in 1990, An innovative educator with
interest in LOTE curriculum issues, he began gathering around him a talented staff of Area
Managers,

Senior Teachers and language teachers in the state school system. Some, like Aleksandra
Ceferin had been LOTE Consultants, VCE Course Developers and Curriculum Coordinators.
Others had been Supervisors, VSL Centre Administrators, Curriculum and Language
Coordinators. A number had a specific ethnic background, For all, this was an exciting
pariod, during which the school was at the leading edge in the teaching of LOTE in the state
of Victoria,

Professional development of teachers became an issue of primary importance, V51,
languages normally taught within the Victorian school system had a sufficient number of
qualified teachers. Languages new to Australia had some teachers qualified in their own
country. When these were not available well-educated individuals were appointed to teach
the classes.

Teachers qualified in a different country often taught in a traditional way. Some did not
have much English and it was difficult to integrate them into the system. As a whole, the
system operated well, despite the many langunge groups and dispersal throughout twenty-
eight centres. The backbone was of course the Centre itself, and the fact that each language
group integrated and linked the students, the parents and the teachers with a common
language and cultural background as a bond.

With the advent of the new VCE curriculum and assessment requirements, teachers
of different backgrounds had to be brought more closely into the Australian educational
system. Under the leadership of Gil Freeman, ably assisted by Carriculum Assistant
Principal Elizabeth Kleinhenz and the Area Managers, a systematic and intensive
approach o professional development of teaching stafl was undertaken. It was 1o bring
them into the latest and best common teaching and assessment practices of the Victorian
aducation systemn.
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The course outlines

The first fundamental change o teaching at Saturday School was the introduction of the
Course Outlines for all languages at all levols. The Course Outlines initiated the thematic,
integrated approach to teaching and formalized the concept of continuity for each
language. The school had in the meantime been extended to include primary classes,

so that the curriculum of the VSL now included all primary and secondary levels

(from Year 1 o Year 12).

The development of the Course Outlines was the task undertaken by the Language
Coordinators. The school provided a formalt for the structure of the Outlines. The guidelines
specified eight themes or topics appropriate for each level. Each topic was to consist of
appropriate activities at that level, assessment tasks, grammatical elements and texthook
referonces.

The developed Course Outlines lay the foundation for a systematic model of LOTE
svllabus design. Units of work shared a common organizational focus centred on a topic/
activities based approach which brought together the various elements involved in the
teaching and learning of specific content and focused on communication as the central goal,

All instructors working in the VSL were to prepare individual syllabi within the structure
of the relevant Course Outlines for their own elasses each year. This was in recognition of
the fact that while it is necassary for the school to define a common curriculum rationale,
methodological approach and organisational focus, the needs and interests of individual
students and groups will vary widely across the school. It is therefore important lor
instructors to design, within the broader curriculum structure, detailed programs which are
sensitive Lo the needs, interests and aspirations of their own students.

Slovenian Course Outlines

At the beginning of 1991 Aleksandra Ceforin completed “Slovenian Course Outlines 7-10
and VCE 11-12°, with 8 topics at each year level for lower secondary levels and 12 topics
for each VCE level. Slovenian Course Outlines was amongst the first to be completed,
particularly at VCE level. The VCE level outlines were subsequently used as a model for
development of course outlines in other languages of the VSL, and were used on the
Midyear School Curriculum Day to familiarise teachers with a VCE Course Outline in
preparation to develop their own.

The topics developed for the Stovenian Course Outlines reflected a strong bias towards
culture and cultural activities. They ranged from the personal to a community-hased focus,
Al lower levels focusing on customs and traditions and broadened at higher levels by
exploring historical and literary themes, integrating as much as possible the personal and
social fields in the suggested activities and the texts selected for study. Literary themes
were explored, including the life experience of the poet, the historical context of his literary
productions and personal experience of family and friends. Old traditions and customs
were investigated whenever possible by talking to grandparents. The topic Family extended
1o family in Slovenia and personal letters were writlen as set lasks. Interest in Slovenian
music was encouraged and students wrote to a well-known Slovenian ensemble — and
received a response.
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In 1992 there were two Slovenian classes, the junior lovels 7 to 10 were taught by Sandi
Ceferin, the senior VCE lovels 11 and 12 by Viki Mrak The VCE level requireamants and
standards were clearly defined and all students who wished o complete the VCE had to
strive 1o achieve them.

Changing times

By the 1990ies the junior levels were increasingly attended by adult students, who were
Keen to learn Slovenian, The classes included all possible school and age levels and a variety
of language skill levels. Thore were students of a young age wha spoke and understood
Slovenian perfectly but eould not read or wrile. There were teenagers who understood
Slovenian, but did not speak at all, There were students who spoke a Slovenian dialect at
home and had to study the standard Slovenian almost like another language. Students were
expected to achieve an understanding of grammaltical structures, essential [or learning such
a complex and highly inflected language as Slovenian. A particalarly difficult and challenging
lask since few students had any previous knowledge of grammatical concepts.

There were o number of smaller languages in the VSL, where problems of different
standards needed to be addressed. It was regarded as a major issue, which had to be
addressed in the syllabus.

In 1995 Sandi Ceferin tackled the problem and prepared a multilevel syllabus for
her class. The agreed principle was for the whole class (o study a common theme. Some
activities, such as discussion, grammar lessons and exercises could be conducted for the
class as a whole, other activities and tasks had o be set for different levels. Some of these
strategios had already been introduced by the VCE course development and it was most
useful to plan the VSL three-hour sessions in this way. Sandi produced an exceptional four-
level syllabus that helped her organise the demanding multi-level teaching approach.

Curriculum standards framework

In the meantime Victoria was gradually embarking on another new major educational
reform, called Curriculum Standards Frameworks or CSF for short. Some of the preliminary
work on new teaching approaches, and assessment according to common standards, had
hean going on between the states among language educators and theorists,

In 1996 the oundations for the introduction of the Standards Framework for all
curricudum areas have been laid down and the provess of implementation could begin.
This meant primarily the professional development of teachers and development of
courses that now included primary levels.

The key concepts of CSF for languages were three separate strands, within which
language development took place: Listening and Speaking, Reading and Writing.

Seven levals were established defining the skills for each strand at each level, For
the first time it was fully acknowledged and taken into account that a student could have
advanced speaking and understanding skills, but less advanced writing skills, Or the student
may have good reading skills, but less developed speaking skills, In other words, CSF gave
acknowledgement thal there were different skills involved in language learning and they
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SLOVENIAN CSF Il COURSE OUTLINE
Thome: Slovenia | CSF 1l Level:5A
Topic: Where 1o go? | Topic Length: 3 wocks
CSF LEARMNING ACTIVITIES IN CLUSTERS LANGUAGF ELEMENTS CSF RESOURCES
OUTCC MES ASSESSMINT
Pathw oy 2 Pathway !
Plans of where to go - the coast Grammar Books
-~ SA 1 (roading)
Cluster 3 . Sudents wite s | Slovenian Langusge
onyfroscem) | Shudents s oS | sy of | e 1,2
comprehension of * Road a conversation text about places (o Pronouns: personal conversation Teacher genarated
Suy points in & shert mb o g dscussion | Agectives: agresmant wit
text of about 200 iant : o nouns, declensons
Wwords Dy g ihe MmMMu Varbe: et tanse, varhe =
nformation in a 100 coast o swiis, Jook 1o b, 1o go, 16 see, 1 visk,
ifforont formal, for g’m Srough h:a.nm.nm
euample (0 produce 10 be nloresied
Hdndnpdt.c. * Note new vocsbotary and expressions Advurbs nterrogative
simpile roport, of @ s MMMM‘N Conurceens. cootanating
e initially. which other places inecost Dwrwct o inddrect speech
comment . Mamdmm
) Vocabulary
SAdfritng | it
Wrke about 100-150 Read again the conversation te! “Fogles”
st o = Toke nolos which plsces i be visked ooty
sequence ﬁ’: o White 3 journal entry of the discussion
convey information. | Cluster 5
idnas, plaos o Students: Text types
apinions, o 5 o Read Stavemsan fourist trochires Kompas
describe an event or Molndays Summary
xpoenenco o Rouad about the placey and hotels in the Journa! antry
brochures Tourist brochurs
o Tokw motos on accommodation sf # hote! Emad
mnﬂhbmmmcnml
o Wit an e 10 8 fiond a60ut this hotel

CSF (Corriculum Standurds Framewoek) ushered 0 & new era in school education,
The Vietorlan School of Langunges took inltintive In the aran of Inpguage curriculum,
undartaking an enormons amount of wark in the professional development of its 700
teachers and io coursy writing for its 40 Innguages. The publication Skoenian CSF
Gouese Guldelines wis an attempt o combine foth elements, [t eontaloed information
on the linguistic elements of the innguage, sampls topics and directions of how ta
prepars a unit of work. [t served as the model for subsequent course writing procass
and was also used in workshops ouiside the Victarian School of Langusges.
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may develop at different rates and that any of the key skills are an essential part of knowing
the language and are of value in thoir own right. It was also regarded as significant that
students be given eradit for the skill which is their strength and represent their achievement,
rather than that the skill which is their weakness which defines and devalues the level of
their language competence.

In the new CSE there is also an emphasis on setting out Objectives for each Module or
Topic and exprassing what has been learnt as a Learning Outeomes,

For 1996 Sandi Ceferin adapted her course according to the guidelines set out in
Languages Other Than English (LOTE) Curriculum and Standards Frameworks (Board
of Studies Victoria, 1995). This document provided the basis for curriculum planning in
Victorian schools for Years Prep-10 and for reporting on student achievement.

At the end of 1995 Aleksandra Ceferin was appointed Assistant Principal for Curriculum
and Professional Development and instituted a program of professional development and
course development for the VSL. Part of the strategy was to prepare a number of CSF
Guidalines for VSL languages that would form the basis for further syllabus development.

Slovenian CSE Guidelines developed together with the Slovenian Coordinator Sandi
Ceferin were the first Guidelines developed and were used subsequently as a sample within
the VSL, and at stale-wide seminars and workshops,

Above Class of 1992 Is oelebrating with bocks sant by Slovenskn lzsefjenskn Maticn
From Jeft; Anne BIRSA, Eric MRAK, David HVALICA, Simon GHIL), Barbara BROZIC,
Aleksandra CEFERIN. Viki MRAK. Belinda MARN

Left Aleksundra CEFERIN, Sluvenian VGE State Beviewnr and Chiel Assessor,
and Viki MEAK, Stoveninn VCE teacheor
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The clags of 1990 at University HS
VSL Centre, with teacher Viki Mrak
who hud taught o group studants,
including ber own sons Erik and
Holand, for 13 years - starting at
the Sloveninn Haligions und Cualtura
Contre and finishing with the VCE
your 12,

VEE Skovenian class at University
High School VSL Contre in 1993

in frant from the laft: Phyllis ZVER
Sonjn ZALIX, Christina KURE
Veronica SMEDEL, Evolyn KOQJI
Second row: Natalie HAMLUTA
Natuga MARTINCIC, Anita KRENDS
Tanyn KUTIN, Tanyn GRIL

in the back: taacher Viki MEAK
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Slovenian studsnts and teachers
nt Unlversity High, 1993,

Clusses 1997 with VIKi MBAK and
Sandi CEFERIN, VCE students:
Matejz TELICH, Eming snd Elvis,
the Bosnian students why enrolled
for Slovenian VUE,
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VCE Class 194

Christina KURE, Phyllis ZVER,
Sonja ZALIK and Katerinn PERSIC,
with the tsucher Viki MRAK.

VCE Class 1996

Denis RAMUTA, Christing CESTNIK
tencher Viki MEAK, Susie PETELIN
nnd Jsnny PETELIN,
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VCE Top Seorers Awards, Ell
HIZMAL is intarviewing Sanel
FALAN and Pavel SRAJ, They

achlevod vver 95% scores

Slovenian VCE teacher Favel SRAJ,
with two of his VCE studants of
1999, Iris DIETNER and Wendy
CESTNIK. Marta IGLIC was

abisent on the doy.
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VSL High Scorers Award, 1995,
Sunal Falan is belng congratulated
by Phil Honeywood, State Secrotary
far Multicubturs) Affairs and

the VSL Aren Manager, Venetia
Kefalianas

The class of 1998,

Front. from the f. Aleksanden
CHFERIN, Sabina VOGHRIN, Panla
SMRDEL. Favel SHAJ jun.. teachior
Paval SRAL At the back, Sanal
FALAN and Evgen IGLIC
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The Guidalines contained suggested topics, activities and linguistic elements for levels 4 -
10, a summary of Slovenian linguistic elements, & sample multilevel syllabus, a sample topic
developed for levels 4 — 10, a bibliography of Slovenian course books, print, audio, and video
resources. There was also a guideline of how to prepare a CSF topie to meat the specific CSF
requirements, a generic sample topic on the Family, and lists of CSIF objectives and Learning
Outcomes for each CSF Level for easy consultation.

During the following years CSF was gradually implemented into the primary and
secondary school system. By 2001 there was another curriculum review, followed by a
renewed course development effort. The main change was that LOTE now had four separate
strands rather than three; the assessment activities have been reformulated, and redofined.
Essentially there were no major changes.

In 2002 two new Slovenian curriculum documents were completed and are awaiting
publication by the VSL early in 2003. Sandi Ceferin developed CSF 1l Course Outlines for
Primary and Secondary Level, Aleksandra Ceferin prepared Slovenian VCE Course Outlines
1 -4, incorporating and implementing the changes introduced to the reformed VCE study
design of 2001.

Institute for Slovenian Studies of Victoria / ISSV 1998

In 1998, the Slovenian Teachers Association of Victoria (STAV) underwent a change of
direction and broadening of seope. Slovenian classes were diminishing and we were now
teaching the third generation of students, who no longer spoke or heard Slovenian at home.
Slovenian was taught as a Second Language to fewer students and lacked suitable teaching
Tesources.

STAV had done mujor curriculum work in the two major education reforms, established
the VCE and accomplished much. Now it was time to review and question our role in
supporting Slovenian language and culture. Where do we go from here? s it perhaps time
1o stop? The answer to that last question was still: No! Not as long as VCE students are
anrolling for VCE Slovenian and adults ave enrolling to learn the language so that they can
communicate with relatives and friends when visiting Slovenia.

As the nature of the Slovenian community changed we needed to think of new ways
of maintaining Slovenian identity and if possible Slovenian language, despite gradual
and definite language loss among the young and movement away from the initial cultural
framework represented by Slovenian centres and associations. This was part of o larger
issue that affectad the next post-migrant generation and needed a broader response by a
wider circle of individuals than teachers and the classroom. The question was therefore: how
to ereate for our nearly “lost generation” a kind of ambience, a social circle that would draw
them together into a group and provide ways to maintain their Slovenian identity?

The Institute of Slovenian Studies of Victoria (ISSV), established in 1998, is a hroader
form of STAV with a focus on increasing the reach of language and cultural studies. We have
a nueleus of dedicated members, who believe that Slovenian heritage and Slovenian identity
are of value and worth handing on to younger generations of Slovenian descendants,
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ISSV Projects

ISSV has underraken a number of projects with the aim of promaoting Slovenian language
and cultura in Australia and worldwide, providing information about Slovenian studies and
estahlishing contacts with Slovenia. It has contributors in Slovenia. 1SSV members regularly
visit Slovenia, establishing contacts, gathering resources and undertaking research for the
Web presence.

The main and foeal project of ISSV is the web node www. Thezaurus.com, which
incorporates a number of separate projects aimed at promoting Slovenian langnage, culture
and establishing communication. This is the dynamic and constantly growing part of the
1SSV work, which has in the meantime reached a global public.

There are other initiatives. In 2001 1SSV has organized four programs in Melbourne for
the Australian Reading Tour of Five Slovenian Authors, Evald Flisar, Tomaz Salamun, Lela
B Njatin, Maja Vidmar and Andrej Blatnik. It succeeded in the aim of presenting Slovenian
authors to an Australian public. They were also enthusiastically received by a section of the
Slovenian community, Wae took this oceasion to present to the Australian publie Slovenian
Literator — a database of contemporary Slovenian literature in English translation.

We are continually developing a Slovenian curriculum that is up-lo-date, intended to
target all those with an interest in Slovenia. We have presented a plan for a Slovenian
Online Course in Slovenia. We had perceived the need for such a eourse some years ago and
proceeded to develop it Sinee the Centre for Slovenian as a Second Languago at [Ljubljana
University is giving serious consideration to development of a Slovenia-based online course
themselves, we are now planning to develop a Slovenian coursebook for complete beginners.

In 2001 we completed the VCE Study Design Slovenian, the latest publication for VCE
study of Slovenian undertaken by Victorian Curriculum and Assessment Authority (VCAAI,
providing specific sample units for Slovenian language and extensive bibliographies of
references and general study resources,

1SSV also continues with course development for Slovenian language as required by
the Vietorian School of Languages. In 2001 and 2002, extensive CSF Course Outlines were
completed for CSF levels 1 to 10 and VCE Course Outlines,

An important project initiated at the end of 2002 by the 1SSV, is the student exchange
pragram for VSL students of Slovenian, particularly the VCE candidates, with two Slovenian
secondary colleges. Initially students would spand two months in a Slovenian school,
studying Slovenian, attending classes and participating in school activities. The two
secondary colleges are the Diocesan Classical Gymnasium in Ljubljana and the Diocesan
Secondary College in Vipava, Students have applied for and received funding by the Office
for Slovenes Abroad and the Ministry for Education, Seience and Sport of Slovenia. The first
student has already taken up the scholarship and has spent 6 weeks at the Slovenian school,
Three more students will be traveling in September 2003,

75


http://www.Thezaurus.com

76 Sloveman Language in Australia

1 AtStovesnsks [reuljenska Muticn (Slovene Emigrant Association), 3 The reunion: friends often suninto each other at SIM. Hers Aloksundes
Cankarjeva 141 Ljublma. The legendury KXrall Motjaz presides over Celsrin, Joze nud Mikin Matkavicand a frignd share a deap of good wine
the table set b readiness for guesis We might almest start saying: next year in Ljubljana,

2 SIM. Cookarjevn 171 Lubljana s also the place where you meet Slovenes 4 Alesundra Coferin und Berta Dollnar at SIM. Everyoue who hos ever
from all parts of the world, ricuestad hooks or othar materials from Matios was never disappointed,

Barta personified Matica and what It meant to us, She was the parson
who digpensed Sloyenian culture with generosity, warmih and care, and
always roosived us a5 old frisnds This gatskespor ta Slovenia made sure
that we were wlwuys watoome,
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T Aleksunden Coferin visitod Korodki aguin 1u 1999 at the avittion of Nue)
Tolmnjer, met the poet Tone Paveek and ind the appertunity 1o see him using his
skills as poetand setor to help maintin Slovenian lAngaags in Austrinn schools,

2 Aleksandrn Coferin roturns to Kamunik on every visicto Slovenla, as a plice of
happy childhood memories. It [s a pilgrimage to Mali grad, Stari gead. Sutns and
the wagnificant puoornma of the Kamniske planing,

3 Tenchers Sembnar 1997, visiting Srezfe. Aler the mase in the beautiful Brozje
clinreh, the Australinn tenchers are astonishad 1 he received by Father Cyril Bozié,
who is s plodsed to see them 5 thay are to see fin.

4 Tho dragon - instantly recogniseable by Sloveninus sverywhers as the emblum of

Ljubljana. It wss chossn a8 Thexatrus icon.



-

At Mufbourne Airport. Magdn Pizotek und Mariju Penca who had attended
the 1995 Tenchérs Seminar in Slovenia, are sending off - with hest
wishas and advioce « the teachers atronding the 1996 Seminar: Snud)
Colorin, Mary Potolin and Draga Golt, The three week seminars ars a rich
axparience, consisting of fnnguage teaching mathodology. lsctures on
Sloverdan eultues and & tour of Slovania,

2 Teachtrs Seminar 1997, The teachers from Argenting and Australia are
visiting the Sloveninn Gymnasium in Célaver, On the et nre Lidyn Lapuk
Varoniea Smirde! snd Aleksandea Cefarin,

3 Thise bus rides around Slovenia in good company wers wroat fun, Wo
sivng Slovenian songs, often the very popular Waltzing Mathikds, which
was sung with great gusto by everybody, The Argentinians sanga
hauntingly beautiful Spanish song whicl we enjoyed but could not feary
so ruickly, Howevar we really got together singing Slovenian tunes.

4 Teachers Seminar 1997, the Slavanian Consulate in Celovee. On extreme
right s Nuzs) Tolmajer, who did so mueh to make the visit of Korogka both
informative and snjoyable,
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n conju Lon with
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nvilte you o attend

Slovenian Literature Reading (in English):

FROM THE HEART OF EUROPE

Interary walkabout of 5 slovenian writers
l : ro Tide SN

Tomaz Salamun Evald Flisar iMaja Vidmar {Mdto] Blatnik Lola B. Njatin

with the official launch of

literator.net

a web archive of modern Slovenian Lllcrnlure

prosoct of the Institute ke Sloverian Studies of ¥

» RMIT, radio theatre

Huiing 2 \.u' Bowen Lane snag Franklin Sueet

2nd august, at 6.30 pm
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Austrillan Reading Tour of Fiva
Sloveninn Authors toek place in
August 2001 and was an unforgetable
event, Evald got in touch with the
Institute semetin in Januney and
we were immediately prepared to

o our best to publiciza the ovent.

We ended orgunizing 4 readings in
Melboorne: Monash University, Royal
Molbourne Instituts of Technology.
Victorinn Writers Asscciation

and for the Stoventan eommunity,

ut The Slovenlan Rellglons and
Cultural Centre, In prapacation

for the tour there were articlas in
Misli, information und rzadings

on Slovenian rudio programs

pasters were deslgned, [lhnlul‘n;v')t"l,
distributed und Invitstions sent,

W used this ocoasion to lnunch the
Internst project Slovenian Literator,
a (lata based application of Sloveniun
fiternture in English translation. The
tour was n great succass, promotiog
Stoventu and Slovenlan Htratuee
One of the autcomes was, that a shart
story Iy Andrej Blatnlk was included
in 2004 Ganoral and Companative
Literature course by the organizer,
i, Sloboadanka Viadiv-Glover, It

was also (he first stup towards
posgible estublishment of u Sloyenian
lectueeship

Slovenlan lterature eeading.
The Gve authors at the Barags
House in August 2001
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An article by Dragien
Bednjak In Delo, the main
newspaper of Sivenia,

T July 1944,
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0 projektu slovenski literator.net

Vieder 10,9.2001

Slovenska literatura
nainternetu v anglescini
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The preject Slovenian Literater s intended 10 present Slovenian lternture in English
translation on thi Internet, Its presentation on the Internet is an original conoept
deslgnad by Chiron Morpheus as a data application, making possible 1 growlng
archive of the best and most ropresontative Slovenian Herature. It was loanchoed in
Melbourne in August 2001 an the accasion of the Australian Reading Tour of five
Slavanian authors, Aleksandra Celerin presented It in Slovenia on 8 September 2001
ut the Asseeiation of Slevenian Wreiters, It hnd & great response in Stovenian madia
Articles appaared in Delo, Vacer, Dnevnik, on the internet, radio and television.
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Slovenian for “the lost generation” i the name of the articke that appeared 1n Delo, 26 Novamber 2001,
Andrep Zibret interviowsd Aleksandra Ceferln an the state of Slovenlan lnngunge in Austraila nnd its
waintenance as a sacondary school subjoct in the school system, They also spoke about the multimedia
luternet course that ghe had completed together with Sandi Ceferln and presented arthe Minlstey for
Educntion, Svisnce and Sport.
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Internet v slovenskem
razredu Viktorijske Sole za
jezike, Education

Department of Victoria
Safa Ceferin

Vedno bolj se zavedamo, da rses intemet vodi na tob
nove informaciiske revolucije. Uenct se v folah udijo
uporabljan micmet, da ma njem dobijo najraziiinegie
informacije 2 veegn wveta in komunicirajo 2 Gudmi, ki
jih ranimajo podobne stvan, ne glede na meye in daliave,
Solaki vagofitelji mrmidljajo o madnostib, ki jil ponujs
intermet. Zadenja se pova doba ulenja m poudevama, ki

Chiron Morpheus s Movenskim razredom

Jo luhko primerjumo 2 revoloctjo tisks v 15 in 16,
stoletju

Pri wdenii penikon se sty euevijao selo hitro, vendar
j¢ vie fecle na zaletko razIvO), Znanje in
precckutaje. Viktorgko minmsistvo za folstvo je sprodilo
Hvahen rurveyd interneta 2o Stevilne jezike s wom, da jo
jeoskovnim onganizacijam v Viktorgt possdilo finantno
podporo in obrabevanje. Visaks organizacijs je morala
rREZVIl WVOJO spletnn stran i usposobin ke druge ulitele
Shovenska sphetna stran www, thetauris com je bila prva
otdine in dange odobravanje tn pohvale zn svopo oblimest,

S tem nabega Jiela seveda i konee, kayti spletnn stran
je namenjena uporabi. Treba jo je priblidat veem, ki se
viijo Movenshega jezika all se manimajo m slovernko
kulturo. Zavedati se morajo, da je stran dinamidng, da
ima vedao nove ponwdbe in sodelavee, ki s 7a ngen
razvo) mviemajo, Zday je na spletnt strami
waw, thezaunis com pod naslovom Slovesiana trinagst
Elankov, ki opisuyeio tzrednosti in poschoosti shvenske
Rudture in naroda, Ima dva diskus(jaka foruma, encgs
miajic, enega zn odrasle, 7 razlinmil temami. Vauk se
Labko oglast it pove svoje mnenjo ali nitipka prispevek.
Veliko je informaci) o slovenakih tedajib, oénib teksnh,
slovenki vlovnlet in podobne. Nepodredno je poverzana
» slovemskim omredjem Mat Kuga, ki audi obtlco
spletnih strand in razoovesmih podatkov o sodobal
Slovoniji

Thezmarus je 2o vkljuden v pouk slovemkih razredov
Vikiorijske dole 2a jezike v centru Princes Hill Second-
ary College. Chiron Morpheos je vécnce e uvoded v
Thezaurusa in ajegove poschnosl
Pred folskimi pofitnicanmi je uéielpca
Sandi Ceferin wlencem 6 10
letnikov Ze dala prvo nalogo 2
interneta. V Thoraurusy morsjo
poiskati sloveasko spletno: stran
Kulinaritoa Slovenijn, probrati
besadilo, odgovoriti ns nekaj vpradan)
W ovnesti kot svoy prispevek zbean
kubarski recept. Cilj takimb nalog je
povetati manje o spletni strani
www Thezaurus com i Sloventji, ter
hkrati dvigniti samosavest in raxviti
spretaost pn uporabi mtemeta

V Viktorijski 30l 2z jezike je
slovemki mzred prvi, v katerem se
ulenct na tn nadin sczmanjajo 2
nament 10 rabo micrmeta
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Tha article in Misl, May 1990;
[nternet In Slavenian class

ut the Victerian Sehosol of
Languuges. by Sssa Ceferin.
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Thezsurus Front Page with the main menu. Thezaurus website was deslgmed
for the [nstitute for Sloventan Studles of Vietoria by Chiron Marpheus, who
continues as the wahmaster. It was published in January 1999, and has bacome
one of the most suceessful Slovenian websites, having reachad 125,000 hits
manthly by the end of 2002
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New Technology: Thezaurus and the Internet

In the nineties information technology was beginning to make an impact in Australia, not
only as an mportant medium of communication, but also as a significant tool for acquiring
knowledge. We heard of amazing initiatives such as the global classroom, where children
were learning to communicate and share knowledge in unprocedented ways. The developing
weh-based technology offered new possibilities and exeiting challenges for education and
ushered in a new phase of Slovenian language teaching.

In 1998 the Department of Education, Employment and Training of Vietoria provided
language associations of Victoria, including 1SSV, with funding and professional development
i establish language websites for the use of teachers and students.

However we envisioned a broader concept than the one set by the sponsor. We aimed
to develop o website suited o the unique needs of our community. We saw a small widely
dispersed language group, with few new migrants and second and third generation young
adults rediscovering their cultural roots, planning to visit Slovenia and speaking with
relatives in Slovenian.

We further decided to extend the target group to

encompass all the English speakers. We argued that the Communication teChHOIOQV I{ epfesents the
Internet is by definition a global medium, and so we should most eXCiting c‘h'a”enge of our time. It b”'ngs

develop a website that would meet the communication

needs of Slovenes anywhere in the world, with it revolutionary new concepts which
From such thinking gradually emerged the website V=l - : . dTa1s7s
'l'hezaurus.(fmn.l'l'hren ISSV members un:h'ermok the have mﬂuenC'Ed the Way we eXpe rience

project of creating the website; Aleksandra Ceferin, Chiron feallty an'd 3CQUife knDWIedge,
Morpheus and Sandi Ceferin, Their combined expertise

comprised language teaching methodology, course

development, classroom teaching, Web design and Web development,

The work for the Thezaurus website began in 1998, It is based on a broad concept and
vision lor the maintenance of Slovenian identity - a sense of who we are and where we
are going in the modern world. The website is an expression of our sénse of pride in our
origing, our language, our continued existence as a separate independent people, despite the
pressures brought to bear on us to change. Thezaurus is also a vehicle for further projects
on the Web, structured in such a way that projects can be included and expanded according
tn need,

www.thezaurus.com

The name Thezaurus means “a treasury or collection™. 1t is virtually a Web library
containing a growing collection of Slovenian language and cultural resources, It functions
as a platform [or the Web projects of the 1SSV for a broader presentation of Slovenia, its
culture, its language and its people, accessible o all Slovenes throughout the world.

It was intonded to include an online self-study course, information on language courses
and resources, and to present Slovenia as a culturally rich, interesting and in many ways
A unigue country.
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1 The meeting of the young peuple In the courtyard of Baraga House (n
Metbourne. Lontl an thadelt, Snodi and Jun an the right sea all thrae young
Australian barn Slivenes, Chiron Morphous (Bajan) has just come from
Slavenin. Bojun's visit ln Melbouene o Jed o the consteagtion of ang of
the most sucesssiuf Stoveninn websites, It i a cooperation and paoling of
restlrres that we wonld 11 (o s¢e continue |y the futurs,

2 Therurus Tewms Stnd) Ceferin. Aloksanden Ceferin, Chizan Moy pheus.
it was the ideal tenns 10 crante the suecassful website. Published iy 1999,
it has by the end of 2002 achieved 125,000 hits monthly, The expertise of
the weam combines fanguage methodology, long experience of lnngunge
tenching und course dovolopment. the techinical knowledge and & vision of
pessibilities inhaeent in the Internet as a madium of knowledge acquisition,

3 Slovenlun elass at Prinees HI VSL Contre. Bojun 18 inteoducing the studems
Ly the luternet snd the wabsite Thezsurus, 1900,

4 VSL Carrieulum Day, 1999, Snndi Cefarin is introducing the tsachsr Pavel
Sraj 10 the website Thezttris.com

5 AL tha 1999 VSL Curriculuny Day. Ssndi Coferin, teacher and Coordinator
of Slavanian, iz explaining to loterested coordinators of Hindi and
Vietnamese the stracire of the website Thezanrus con
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Initial financial support was received from the Department of Education, Employment
and Training of Victoria. Other small grants were provided by The Ministry of Culture and
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia have also given some funding.

Funding went towards administrative costs of running Thezaurus, software and
equipment. The remaining administrative eosts and incaleulable time spent in developing
and maintaining the website was provided in the main by the three creators of Thezaurus.

Thezaurus Projects

The wehsite Thezaurus.com now has a large public, which has grown by the end of 2002
to an average of 125,000 hits monthly; 45% of its readers are in USA, with large numbers
in Australia, Slovenia and a growing number in 53 countries around the world.

Thezaurus was published on the Web in 1999, 11 has sinee developed several key
projects: Sloveniana Webzine, Slovenian Language Resources, Webclassroam, Galeria
Sloveniana, Thezaurus Forums and an extensive collection of links 1o Slovenian Websites.

Sloveniana Webzine

The Web magazine is based on the idea of presenting Slovenia and Slovenian culture an
the Web. These are the permanent cultural archives on our Web library. By the end of
2002 Sloveniana had grown to forty articles. The editorial principle is simple. Sloveniana
presents Slovenia as an interesting country of extraordinary natural features, a historical
landseape on the erossroads of Europe, with remarkable achievements and some unique
elements.

Slovenian Language Resources

The resources include grammar in tabular form, linguistic and educational web links, and
information on Slovenian language and courses in Australia, Slovenia and USA. In 2001
the section was extended and supplemented with extensive information on the reformed
VCE Design with up-to-date bibliographies of study references and thematic resources,

In addition there was also an introduction to Curriculum and Standards Framework (CSF)
with a sample lesson and key concepts, which had been implemented in the state

ol Vietoria and with variations across all Australian states.

Webclassroom S

The units of language activities based on Slovenian resources on the Web was a significant SLOVENIANL N

new language project introduced in 2001 This was a special project of Sandi Ceferin's,
who had by the end of 2002 prepared 15 units of web-based language and culture topics.
It represents a new and innovative approach to teaching contemporary language and
culture by using resources available on the Weh, The topics and the activities of the
Webclassroom have been selected for the language learner for interest, stimulation and
variety, They are dependent on the range and availability of existing web resources,

The wabsites are usually published in Slovenian and English, since the majority of
students are not expected o be proficient in Slovenian, but there are also some
Slovenian only links for the advanced reader.

e
e
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Galeria Sloveniana

Galeria Sloveniana, is the online gallery of Slovenian/Australian artists, [ts aim is to
display and document the creativity of the Slovenian community in Australia, to present
Slovenian artists and Slovenian art o the world community, and promote intracultural
exchange and communication. An important facet of Galeria Sloveniana as an Internet
gallery, is as an-archive for exhibitions and presentations, and o present the seemingly
distant locality of the Melbourne scene on the world web for viewing by Slovenes around
the world. [t provides the opportunity and the means to achieve the greatest possible
rosponse in Australia as well as in the world,

Slovenian Literator

Slovenian Literator is & web anthology of medern Slovenian literature. Its aim is to
prasent contemporary Slovenian literature in English. Its basis is the anthology of
Slovenian poetry and prose compiled by the poet-writer Ales Debeljak, The Imagination
ol Terra Incognita: Slovenian Writing 1945 — 1995,

The innovative and dynamic concept has been created by the web developer Chiron
Morpheus as o model for organiec and themalic presentation of Slovenian literary art.
It is structured thematically, and the biography, reviews and extracts of contemporary
Slovenian writers’ works are presented,

1SSV and Slovenian Writers® Association have been working in partnership on this
project, which has generated interest when presented in Melbourne (on the occasion
of Reading Tour in August 2001) and at a major media conference in Ljubljana (al the
Slovenian Writers' Centre).

So far the development of Literator, as a database of Slovenian literature has not
been adequately funded by Slovenian government.

Careerlinx/Slovenian Connections

Careerlinx aims to present the advantages of Slovenian language students at sacondary
level, Tho webpage informs potential students of Slovenian language, Slovenian culture
and the career opportunities that the knowledge of Slovenian offers. It also indicates
the opportunities for bilateral exchange between Australia and Slovenia on education,
commerce and oulture. It provides information and extensive links on career paths in
Australis and in Slovenia. Special features include: profiles of Slovenian VCE students
in Australia, information and links on Slovenian language and studies, the Slovenian
community, grants and scholarships, employment and business opportunities in
Australia and Slovenia.



Slaveran Language in Australia 89

Thezaurus Forums

Thezaurus Forums have been created to provide the means for online communication and
possibly o create an Online Slovenian Community. They are open Forums, and anyone
may enler as a guest, make i comment, express an opinion. However, registered members
also have the opportunity to publish and edit newsworthy items and inform about cultural
activities of Slovenian organizations. Students have already contributed items relating to
their own cultural activities. There are now a number of interesting articlos on the Forums
on issues of interest and a growing readership,

At the time of writing, there are ten Forums, in three main categories: Institute for
Slovenian Studies of Vietoria, Slovenes around the World and Slovenian Writing.

Links

There are also the dynamic and growing Links on Slovenia - Country and Culture. Links
{to other websites) are selected according to quality of information about Slovenia. There
are now thirteen calegories for easier access, They include: Slovenian government sites,
media, education and culture. During the last few years there has heen a great increase
of interesting and informative Slovenian websites, and this growth is reflected in the now
substantial Thezaurus collection. Now quality links are added as new Slovenian websites
appear on the internet.

Tha 13th century church and fortifications of Hrastavljn in Istrin, [n the foraground is the stans figure of Savrinkn. the
wornan of Istria. caerying o basket of eggs to the market - u traditional aeenpation. The photo was taken by Aleksandra
Ceferin in 1999, when Silvo Fatur was showing her some of the magnlficent historical and natural sites of Istrin
Subsequently A Ceferin wrote o serfes of three articles on this cemarkable monument of Slovenian aod European
history. They appearad in Sloveniona Webzine ander the title: Hrustorlle, the Sothic Monument of Slovenia.

A merying of religion, urt and history.

Except for the presentation of the Dance of Death freseo, as the best preservad in Eurape, on a Frenel website, thers
was nothing on the web aboat this unlque hiswrical monument. which tkes your breath away for the sheer magle ofits
preserved maodiaval portenyal of life and belisfs.

As the editor of Sloveniana Webzine. which has grawn 1o over 40 artickes in 2002, A, Cefarin has been colleeting
resources, tuking photos, visiting pluces of Interast with the stated alm of preseoting Slovenia with s unigae cultural
and natural features an the world web.
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Slovenian Language Today and the Future

Slovenian classes today

We have arrived at the end of an era. The commitment to Slovenian language that marked
the first generation of Slovenian immigrants had reached its peak and passed. The number
of students in regular secondary language courses is diminishing, Parents and students of
the second generation are no longer interested in investing time and effort into six years of
regular study,

Sinee 2002 there has boen only one Slovenian class in tha Victorian School of Languages
(VSL). Attending are a few studaents who are active in Slovenian cultural activities, somae
students whose parents are more recent settlers, and adults who wish to learn some
Slovenian so that they can communicate when visiting Slovenia.

Attending a school on Saturdays presents a problem. Adults and older students may
waork on Saturday. Many are active in sport, music or ballet and have Lo make o choice
between their other interests and language learning. In addition, parents of the post-migrant
generation are not as committed to Slovenian language as their parents.

Despite diminished number of students, the VSL classes will continue as long as
there are students who want to learn Slovenian and we have teachers who are willing to
devote their time. In 2003 there will be three VCE students, and we expect three in the
following years.

Slovenian associations and centres offer classes at pre-primary and primary level
whenever there is demand. The numbers ol atlending students vary from year to year,
sometimes increasing, sometimes dropping out completely, so there [s no guarantee of
continuity. There is a conversation class offered by Draga Gelt every second Sunday at the
Baraga House, [l has been running now for several years. [n 2003 Slovenian Association
St.Albans is starting a school for the first time, with a group of eight children.

The future of Slovenian language

There has been an upsurge of interest for Slovenian language study amongst the second
and third generation Slovenians in Australia. Many visit Slovenia and for the first time
discover the real Slovenia of today - a medern European country and culture with a
remarkable history.

The Institute of Slovenian Studies of Victoria has been developing a vision for the future
during the last five years. lts activities activities have [ocused into the three main areas:

- teaching and course development of Slovenian language and culture
- developing projects on the Internet,
- organising cultural programmes
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Teaching and course development

The smaller numbers don’t mean less work. As there are almost as many levels of language
competence as there are students, the lessons have to be prepared accordingly. In addition
all the curriculum work still needs to be done, There has been a new VCE Study Design for
Slovenian published in 2001, Aleksandra and Sandi Ceferin have both worked on it together.
In 2002 Victorian School of Languages commissioned 1SSV to develop the comprehensive
multilevel CSF Course Outlines 1 — 10 and VCE 1 - 12, incorporating the 2001 curriculum
reforms.

Notwithstanding diminished secondary student enrolments, there is considerable
demand for the study of Slovenian. Potential learners want to know more about Slovenia,
but above all they want o learn enough Slovenian, building on what they may already know,
to be able to communicate with relatives.

They attend classes, travel overseas and they come back 1o school, wanting to
learn more. Some find it difficult to persist, due to demands of their busy family and
professional life.

Short intensive courses extending their speaking ability would be more appropriate.
Slovenia does offer courses of various lengths, which are well attended. However, nol
everyone has time or can aflord to remain one month in Slovenia spent in studies, There is a
strong case for such courses on location,

There is considerable demand for an effective self-study course book for beginners,
which may serve as a hasis for further learning or formal study. At the moment there
is nothing available that would help an intelligent independent learner. We have been
considering the idea of adapting the online course that we developed, into a self-study
course book for beginners, It would be a course that would enable the learner to acquire
encugh Slovenian for basic communication and lay a foundation for further studies.

At the end of 2002 we have initiated an important project, a student exchange program
for secondary students. We have established contact with two Slovenian Secondary Colleges
the Diocesan Classical Gymnasium in Ljubljana and the Diocesan Gymnasium in Vipava and
and are sending four students of Slovenian at the VSL to attend classes for two months. The
students will receive some funding from the Office for Slovenes Abroad and the Ministry for
Education, Science and Sport RS Slovenia. We hope that in this way, students will improve
their language skills and even more importantly create personal links with their peer group,

We have high hopes of this project because we believe that only by going to Slovenia and
participating in a learning environment, will our young people achieve the kind of fluency in
the language that is essential if they are to benefit from such knowledge.

Slovenia has offered Slovenian teachers seminars for a number of years. Many teachers
have availed themselves of this offer. The 3 week seminar is highly appreciated by the
teachers who gain valuable insights and knowledge through a series of lectures, excursions
and assignments.

il
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Internet into the classroom

With the website www. Thezaurus.com ISSV team has ereated a eyberspace station or to
speak in more familiar terms, a weh library of Slovenian language and cultural archives,
consisting primarily of Slovenian language resources, Sloveniana webzine, Galeria
Sloveniana, an extensive colleotion of Links to Slovenian web, Web classroom, Careerling
and the interactive section with Thezaurus Forums.

Thezaurus serves three main functions:

- to provide information and further contacts for study purposes — through Slevenian
language resources and links

- to present Slovenia worldwide < through Sloveniana webzine, Galeria Sloveniana and
Webclassroom

- o foster communication and exchange of opinions and information — through
Thezaurus Forums

Our vision is to further extend the website to include an Online course for secondary
school students and adults, encompassing various levels of language competence,
educational background and interest. 1t would be suitable for those who cannot attend
classes, or attend university courses in Slovenia, or stay there for a longer period necessary
for language acquisition. The Online medium enables the broadest form of access to
language learning.

The Online course was designed for independent leaming, a self-paced, systematic
program, with in-built self-assessement and an audio component, The course is flexible
and incorporates all the best practices of progressive language study methodology. A tutor
referral programme can also be incorporated. Currently we completed an outline and several
units of the course.

In the hope of financial hacking, | presented the Online course to the authorities in
October 2001, | was informed that a Slovenian Online course was already being developed
by the Faculty of Arts; Centre for Slovenian as a Second/Foreign Language at the University
of Ljubljana. As there are constant enguiries and an obvious demand for an effective self-
study course, itis (o be hoped that it will not be too long in ¢oming.

The Internet has broadened the scope of classroom teaching and opened new
possibilities of acquiring knowledge and learning the language. From the beginning we
wanted to explore its possibilities.

Students were made familiar with the contents and uses of Thezaurus website and given
assignments Lo explore Slovenian websites, guided by their own personal interests, The
teacher Sandi Ceferin was also able to select particular topics she wanted to explore with the
students at higher levels and make use of selected websites. For example websites dealing
with health were rich in resource materials on such issues as food (traditional, vegelarian,
healthy, ete} and fitness, The great gain was particularly in the vocabulary of Slovenian
contemporary terms, which cannot be found in any dictionary. From such exploration of
Slovenian websites and its resources Sandi developed her concept of the Webclassroom.
There are now 15 units of topical studies, based on material on the Web, ranging from such
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topics as shopping and health to outstanding personalities of Slovenia, such as the poet
France Preseren and the architect Joze Plecnik,

The Thezaurus Forums, published in October 2002, are also playing a major role in
classroom teaching strategies. Students are encouraged to publish short reports on their
cultural and educational activities and become active participants on the Forums.

Links with Slovenia

To maintain Slovenian language lor the post-migrant generations links of various kinds need
to be established.

For the social and entertainment scene there have always been choirs, bands and
popular ensembles, which make frequent appearances. These are particularly appropriate
for the migrant generation and a boost for their social gatherings and festivals,

Tha time has now arrived [or another kind of cultural exchange, aimed at the post-
migrant generation, as well as a broader Australian public,

The Australian Reading Tour of Five Slovenian Authors in August 2001 was such
an evenl, Literature does not generally attract a greal audienco, bul the four Melbourns
programs, organized by 1SSV for the Australian public and Slovenian community, were
highly successful public events. They aroused a great deal of interast for fittle known
Slovenian literature. Among other things the tur led o the inclusion of Andrej Blatnik’s
short stories into the General and Comparative Literature Course at Monash University.

There are other cultural exchanges that could be arranged. We would like to see more
award winning Slovenian films and quality documentaries that Slovenia produces with
linglish sub-titles. Slovenia sub-titles all its foraign films. To equip Slovenian films, serials,
documentaries, with sub-titles would not appear to be o major obstacle or involve great
cost. We have heard that the Slovenian program on Channel 31 is one of the most popular,
because it is spoken in English and everyone can watch. The same argument may be used
for sub-titles. When in Slovenia | have seen many programs prepared [or local consumption,
that would be of great interest to our post-migrant generation and a much broader public.

We wauld also like 1o see a good popular play, preferably a comedy. We hear of Slovenian
plays winning awards and achieving great acelaim in other European countries, It is
possible to perform a play in English and Slovenian,

Sending our students to a school in Slovenia is perhaps the most important attempl, to
establish links, to form personal contacts and to acquire fluency in speaking Slovenian. Our
younger generations need to get in touch with contemporary Slovenia, they need to find a
common ground with Slovenes of a similar age group and inlerests.

Recently Slovenian government expressed interest in reestablishing a Slovenian
lectureship at a university in Australia. 1 contacted Monash University, The relevant
department is not averse o the idea, and is ready to begin negotiations with the appropriate
Slovenian authorities. A great deal seems to depend on the extent of financial backing on the
part of Slovenian government.



94 Sloveman Language m Australia

DMocesan Classical Gynasium
in Ljubljana. Thrae students of
Sloveninn will be attending the
school for two months In
Soptember 2003,

The Prineipul of the school, Jode
Mlakar, in conversation with
Aleksandrn Caferin in 1997,

Slovenia and the ‘lost generation’

Our concern is for the "lost generation”, children of migrants, that no longer relate to

their parents’ migrant culture and its social and cultural expressions, and have hecome
submarged in the deminant English culture. It is essential to offer them something that will
reflect their own Australian Slovenian identity, We are hoping that the 25th Anniversary

of teaching Slovenian will be an occasion to bring them together and lead o other similar
QCeasions.

Wae see Thezaurus as a key tool for maintaining Slovenian language and culture in
the future, | should rather say that through Thezaurus they may again find something of
interest, something worth exploring in their origins. Thezaurus may represent the gate
through which they may take the first step towards exploration of their own identity,

To develop and maintain it we need substantial resourcing and moral support by the
government of Slovenia. However, we wish that projects be evaluated according 1o their
effectiveness and appropriately financed. We still have the feeling that the importance of
the Internet as a vehicle of global communication has not been fully taken into account or
valued, and so my own and my team’s work may grind to a halt



At present the voung people born outside Slovenia come to see refatives, who take them
around, the country, and very much depends on what they find interesting. There is a need
for an institution where the visitors, who are serious about seeing Slovenia, could call and
would be given some advice on where to go and what to see, A mentor or a guide might be
available to take them to interesting places.

Slovenia currently runs a number of programs, which include both language and cultural
e tivities. While valuable, these involve a significant time commitmeant by participants.

eeess 3 broader group they could consider developing a number of purely cultural
programs, with supporting notes - either guided or independently undertaken, This would

provide further support for Slovenes who are interestad in learning more about their identity

and heritage.

We have many options to explore if we remain committed to moving forward, taking
our language and heritage into the future with and for our children

Aleksandra Ceferin

VIkE Meak with her
geoup of children at

the Slovenian Religi

and Cultugal Coutre in
Metbourpe. With her are
her two sons, Roland and
Erik. who both continued
learning Sloy und
complatad the So
did n umber of other
children in this phaoto,
What of the future?
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Teachers and Students

Teachers and STAV Members Teachers of Slovenian in Centres and

Ceferin Aleksandra L, President* Associations of Victoria
Paddle-Ledinek Joziea, Vice-president*

I. # »/ B
Vincent Natasha, Secretary® DeZelak Francesca

Srnec Lucija. Treasurer®

Bencan Pavlina*
Bosni¢ Marija*
Bosni¢ Nina
Ceferin Drago®
Ceferin Sandi*
Ceferin Jana

Cusin Lidija*
Dezelak Francesca
Fekonja Lilijana*
Gelt Draga*
Gorjup Tone
Hribernik Magda*
1i¢ Betty

Iskra Vesna*
Marini¢ Margaret it
Matkovi¢ Stephanie*
Melnyk Anne*
Mrak Viki*

Pisotek Magda
Rizmal Eli

Stare Silvia

Sraj Pavel*
Tamazie Lily
Zorzul Anica
Zemljak Stanko

* Slovenian VSI, class teachers

Cusin Lidija

Dietner Iris

Gelt Draga

Golja John

Hribernik Magda

Iskra Vesna

Ivko Silvestra Sr.
Jelenko Marta

Kaueic Maksimiljana Sr.
Kaucic Pavila Sr.

Lapuh Lidija

Lavri¢ Jana (Roj.Gajsek)
Lorheck Sonja
Matkovic¢ Stephanie
Mrak Viki

Pahor Pavlina

Pencn Marijn

Petelin Mary

Pisotek Magda

Rizmal Eli

Smrdel Veronica
Smrdel Barbara

Srnec Lucija
Stathopoulos Maria
Sestan Anica

Skof Ivanka

Spacapan Anica
Tomazic Lily

Vrisk Katerina

Zorzut Viki (Roj.Gajsek)
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What Teachers said

How | came to teach Slovenian

When | was first asked to teach Slovenian at the Saturday School of Modern Languages

I wondered whether | had sufficient qualifications. After completing my primary and
socondary education in Slovenia | had studied Science at Monash Univarsity and was
working in a University laboratory as a research seientist, Furthermore | was married

o an Australian, also a scientist. However the more | thought about it the more | felt that
it might be an ideal opportunity to practice literary Slovenian on a regular basis and impart
my deep {elt love for my country, its people and my cultural heritage 1o young peaple of
Slovenian descent.

[ soon discovered that 1 enjoyed teaching and being with the students, and looked - -
forward to these weekly encounters. The students were very recoptive and fortunately = .

i NS R s 2 i Jozica E Paddle-Ledinek
accepted my reasons for emphasizing tho grammatical side of the language. Initially | had
a composite class of students with a range of Slovenian speech and writing skills. Later on
| was teaching only years 11 and 12. | continued o teach before and after the arrival of my
two children and while still in full time employment during the week, In all | taught for 8
years and many of the students have become my lifelong [riends.

Jozica E Paddle-ledinek

Takoj po prihodu v Avstralijo leta 1968 me je Anica Srnec povabila k poucevanju v Slomskovi
soli v Kew, kjor sem ustanovila tudi folklornoe skupino in pomagala pri kulturnih programih
in dramski skupini, Leta 1977 sem pricela s pripravo kulturnih programov pri Slovenskem
drustvu Melbourne in leta 1978 ustanovila slovensko Solo, Naslednje leto se je pridruzila se
Magda Pisolek, saj je bilo v Soli 46 ucencev z razlicnimi stopnjami znanja. Pomagala je tudi
Jana Lavrié (tedaj Gajsek) in kasneje se je rednim uram pridruzila Se Marija Penca.

Za vsako uro smo pripravile delovne liste z vajami. Veliko smo peli, brali in se ucili
pesmice in vioge za krajse prizore, kalere smo potem prodstavili starSem ob praznikih
in na prireditvah. e

V 50li Slovenskega drustva Melbourne smo si skupaj z otroki uredile tudi preprost Draga Gelt
slikovni slovarcek. Pripravile smo tri privo¢nike: Uéimo se slovensko proi del - Let’s Learn :
Stovenian Part 1, 1992; Udimao se slovensko drugi del in Ucimo se slovensko tretji del -

Let’s Learn Slovenian Part 2 and 3, 1999.

Metode ucenja:

Za lazje razumevanje in bolj privlacne ure smo pripravile vaje, uganke, razlage in
skrivalnice, pomesane besede, krizanke, domine s polovicami besed, izpolnjevanke in
dopolnjevanke. Uporabljale smo besedne igre, véasih tudi Saljive, pantomine, pripravili
voscilnice za praznike, okraske za praznike, razstave rocnih del, izdelali knjige 2 dolodeno
snovjo, kot knjiga o Sportu, o pomladi, o zimi, o delu, o druzini in podobno. Pri govornih
vajah je bilo uspesno odigravanje viog: pri zdravniku, v Soli, pogevor v trgovini in
telefonski pogovor.
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Zdruzile smo poucevanje z risanjem, pripravo lepljenk, plakatov in slikanic, navdusile za
skupinske naloge za vocja podrocja, kot letni casi, Sport, poklici; za naravna okolja kat gozd,
mesto, park, prazoiki in najbolj poznani slovenski prazniki in obicaji, kot hozié, velika noc,
Pust in drugi, z uporabo lutk in drugih pripomodckoy,

Vedno smo vse delo In domace naloge pregledale in popravile, vendar nismo dajale
spriceval ob koneu leta, Ueno snov smo logicno stopnjevale, advisno od starosti in
znanja otrok.

V Viktoriji se Je avstralska vlada zanimala za etniéne Sole in dobili smo tadi majhno
denarno pomoc, kar nam je omogocilo nakup papirja, barvic, kopiranje in nakup nekaterih
otroskih knjig in slikanic,

Ueiteljice: Magda PiSotek, Marija Penca, Draga Gelt, Veronika Smrdel, Lidija Lapuh, Mary
Patelin, kol tudi Sasa in Sandi Ceferin ter Viki Mrak smo se udelezile seminarja za ucitelje
slovenskega jezika v Sloveniji, katerega je organiziralo Ministrstvo za zunanje zadeve In si
razsirile znanje in izpopolnile metode ucenja.

Spominjam se zacetka slovenskega pouka na srednji stopnji.

Ljudje so z navdusenjem sprejeli idejo in se veselili, da je drzava odobrila poucevanje
slovenskega jezika tudi na drzavai srednji Soli.

Med prvimi ucitelji sem bila tudi jaz. Dodeljena mi je bila nizja stopnja, letniki Year 7 do
Year 9 na Soli v Box Hill High School, kasneje pa stopnje od Year 7 do Year 11 v Dandenong
High School.

Nekateri otroci in tudi odrasli so zelo dobro govorili slovensko — nauéili so jil starsi in
stari starsi, drugi spet so bili popolni zacetniki.

V soli smo imeli zeljo in namen govariti ¢im veé slovensko, a pri razlagi, zakaj se
dolocene besede spremenijo v stavkih, je bila potrebna, po mojem, angleska razlaga
predvsem slovnicénih pravil.

Nekateri otroci so povedali, da so doma sprasevali starse, zakaj recejo dolocenim
stvarem drugace kot smo nash v knjigah in ucbenikih v Soli. Véasih sem jim rekla, da je
beseda nepravilna, kar ni bilo pedagosko, reci otroku, da ga je mati naucila napacno, a smo
ucitelji vedno razlozili, da ni napacno uporabljati te besede, ker Slovenci govorimo razlicna
narecja, rojeni v razlienih krajib, kjer nokatere besede izvirajo tudi iz jezikov sosednjih
drzav, ki so imele v zgodovini mocan pritisk na slovenski narod.

Velika dela in priprav je bilo vioZenega v vpeljavo, v organizacijo, v urejevanju potrebne
dokumentacije in uradnih dokumentov, veliko dela pri vodstvu, izbiri poteebnih uénih knjig
in pripomockoy, delo gospe Sase in moza Draga Ceferinag.

Lapo Stevilo otrok se je prijavilo na vseh dodeljenih centrih,

Lepo je bilo, a wdi precej dela, priprav in popravljanja vaj, domacih nalog in sestavkov,
pasebno se, ker je bilo znanjo slovenskega jezika tako razlicno pri isti starostni skupini.

Otroei so veliko doprinesli tudi K moji rasti, razumevanju in dokazali navdusenje in veliko
ljubezen starsev do slovenskega jezika, obicajev in kulture. Prav poucevanje na srednji
stopnji mi je dalo povod za pripravoe zgodovinskega besedila, ki jo potem zrastlo v knjigo
“Slovenians from the Earliest Times", 1982,
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V upanju, da sem vzbudila zanimanje za slovenski jezik, za spoznavanje in nudila pregled
slovenske zgodovine zelim, da bi se veé otrok in starsev zanimalo za slovenski jezik.

Tetaj slovenskega jezika za odrasle v Verskem in Kulturnem sredistu sy, Cirila in
Metoda, Kew

Pohudo je dal Avstralec, ki je porocen s Slovenke.

Tacaja slovenskega jezika se od leta 1999 udelezuje skupina odraslih, Avstralei; starss
nekaterih udeleZencey pa so Slovenei.

Zelim, da bi se udelezenci povezali s starejsimi v slovenski skupnosti, se pogovarjali,
si zapisovali in si bogatili besedni zaklad, obiskovali in uporabljali slovenske knjiznice,
arhive in internet.

Skoraj dve leti smo na tecaju preizkusali prirocnik, ki je leta 2000 izsel z naslovom Znas
slovensko - Do you know Slovenian? in Znas slovensko — Do you know Slovenian?; Osnovna
slovnicna pravila in vaje - Baste Grammar Rules and Exercises. aviorica Draga Gelt; izdalo
Ministrstvo za Zunanje zadeve R Slovenije, Urad za Slovence po svetu in Slovensko versko in
kulturno sredisce sv. Cirila in Metoda, Kew, Melbourne.

Vsak po svoje smo se trudili - ali smo bili uspesni ali ne, bo pokazala prihodnost,

Ali bo med nasimi mladimi zivel ponos in spostovanje do slovenskih korenin?

Se bo ohranil slovenski jezik?

Draga Gelt

I taught Slovenian in the late seventies and early eighties both in University High School and
in Maribyrnong. There were a number of reasons why | taught. One reason was that my
parents wished me to be involved in teaching of Slovenian. There was also my desire to keep
up with Slovenian language.

The students in the classes were of different levels and this always made teaching
challenging. Their ages varied also — some mature age students who were married to
Slovenians.

[ {elt my Slovenian was not good enough to teach them, but | knew | was a good teacher
and | could interest the students at the same time as 1 kept one step ahead of them,

[ found it very gratifying when their ability in Slovenian improved. In fact, my own Natasha Vincent
Slovenian improved as well,

[ found them all very friendly, very giving, lots of fun and yet quite serious in their
application. I was very impressed by the commitment of the parents to bring them so regularly.

Natasha Vincent
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Lucija Srnee

Izkusnje poucevanja slovenskega jezika, 1974 - 2003

V drustvu Planica

Leta 1972 so Slovened ustanovili v jugovzhodnem delu Melbourna drustvo z imenom Planica,
Ko so uredili najvaznejse, so takoj pomislifi na razred slovenskega jezika za njihov narascaj.
Povabili so me, da ustanovim solo. 7 veseljem sem sprejela. S poukom sem zacela v aprilu
1974 in sicer za 1. in 2. razred osnovne sole,

Vpisalo so je nad 70 ucencey, otrok élanov pa tudi neclanov. Delala sem v dveh skupinah,
kajt med uéenci je bila velika razlika. Vedina mlajsih ni razumela slovensko, posebno e
so ze zaceli redni Solski pouk. Starejsi so poznali slovensko bolf iz domacih pogovorov, v
glavnem v naradju.

Zaceli smo s pisanjem in izgovarjava. Snov sem si sama pripravljala. Spomini na
poucevanje v Sloveniji so pomagali. Ueni pripomocki so bili kreda, tabla, svinénik in papir.
S pomodjo starsev in odbora deluje sola e danes — v letu 2003, Otroei se radi uéijo
prizorcke, deklamacije in pesmice, ki jih uprizarjamo na materinski ali ocetovski dan in
raznih drugih priveditvah. Radi pleSejo slovenske narodne plese v narodnih nosah. Tudi v
rednd Soli jih radi pokazejo in razlagajo od kod prihajajo njihovi starsi in kje so zivell njihovi
prodniki. Z veseljem se pripravijajo na slovenske radio programe in se tega radi spominjajo.

Tako se ponavlja in vrii kolo Solskega zivljenja $e danes, Velikokrat mi starsi
pripovedujejo, kako jim je otrok povedal besedo, ki se jo je naucil v Soli in rekel, da oni ne
govorijo prav slovensko. Ni dolgo od tega, ko je mlada mamica prisla na proslavo in slisala
malcka na odru peti isto pesem, ki jo je ona pred leti zapela. V Soli sem hmela dve mladi
avstralski dekleti. Pridno sta se ucili. Vprasala sem ju, ¢e hi tudi onidve hoteli nastopiti na
odru za ocetovski dan. Takoj sta bili za to. Tako dobro sta se odrezali s svojo deklamacijo,
da so se vsi cudili in ju hvalili: *Kot pravi Slovenki!™ Dekleti sta mi povedali, da sele zdaj
razumeta, kako tezko smo imeli, ko smo se morali prilagoditi angleskemu jeziku, in kako nas
zato spostujeta,

V Slomskovi Soli

Tudi v Slovenskem Verskem in Kulturnem Srediséu, Kew sem pomagala od leta 1975 do
1985. V tem ¢asu sem poucevala tudi v soboto, v drzavni Soli Saturday School of Modern
Languages, v nedeljo po masi v Kew, popoldne na Planici. V Slovenskem Verskem in
Kulturnem Srediséu smo tudi prirejuli proslave, kjer so se otroei z veseljem uéili pesmice
in igrice. V veliko zadoveljstvom in veselje so bile priprave na slovensko radijsko oddajo
SBS. Otroci so potem postusali in primerjali kdo je bolj§i. Vsi so jim cestitali, starsi pa

so bili ponosni.

Viletu 1975 in 1976 sem poucevala vigje razrede Slomskove Sole in pojavilo se jo
vprasanje akreditacije slovenske mature. Poprijeti smo morali tudi slovnico in se uciu
pravilno pisati, To je bilo teZzko, Vedno so spradevali: “Zakaj mora biti tako? Zakaj ne bolj
enostavno?" Ugenci so zelo poteudili in se precej nauéili. Stevilo je naraséalo in ob koneu leta
1976 jih je bilo ze 27, Upali smo, da bodo lahko polagali maturo iz slovenscine.
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V Saturday School of Modern Languages

Vletu 1977 so se zaceli slovenski razredi v drzavni sobotni jezikovni soli = SSML. Bila

sem nastavljena na Box Hill gimnaziji, in sem ucila visje letnike, Drzati smo se morali
Solskih smernic in predlozenih uénih nacrtov. Studenti so bili resni in pridni, Pri SSML

sem poucevala celih sestnajst let, potem pa prevzela nadomeséanje. Na maturo smo morali
pocakati e dve leti, ker je Viktorija v tem casu ravno sprovajala maturitetno obnovo. Mojim
Studentom pa ni bilo Zal éasa, ki so ga viozili v sobotni pouk, Ravno sem zvedela, da so bo
studentka iz teh prvih let pred akreditacijo slovenske mature, vpisala na maturitetni lecaj v
naslednjem letu, tako da se izpopolni in dokonea, kar je zacela pred let.

Srecujem se s svojimi nekdanjimi uéenci. Vecina jih ima mlade druzinice, pa se
pomenimao, kako je bilo v ¢asu, ki simo ga skupaj prebili na solskih klopeh, Bili so 1o lepi
casi, pa tudi naporni, saj so obiskovali poleg redne sole med tednom tudi sobotni pouk, kjer
s0 morali trdo delati in misliti. Mnogo jih govori slovensko, posebno ¢e so medtem obiskali
Slovenijo. Se vedno pa jim je zal, da niso imeli priloZnost opraviti slovenske mature,

Nedavno sem govorila z nekdanjo ucenko. Povedala mi je, da je bila v Sloveniji, v rojstni
vasi svojih starSev n se pridruzila mladini. Govorili so vasko narecje in nekaj besed nj
razumela, tako da jih je morala vprasati kaj pomenijo, Uganila je pravilno in so se cudili,
la pozna pravilne slovenske izraze. Rekla sem ji: 'T7 si lorej prisla iz Avstralije in govorila
pravilno slovenséino? Odvenila mi je: “Ti si me pa uéila. Hvala!”

Se en spomin. Uéenct so pisali prosti spis in so hile seveda napake, ki so bile popravijene
2 rded¢im, V Soli smo skupno obravnavali napake, Pa se oglasi moj sin, ki je imel kar vec
ridecega: Zakaj jo cuker precrtan. Skupaj smo pojasnili, da je pravilno sladkor. Pa mi je
zabrusil: “Mama, torej tudi ti govori doma pravilno!™ Vsi so se smajali.

Vesela sem, da slovenska sola ni hila in ne bo zaston], Vsakdo nekaj odnese in si nekaj
pridobi - z branjem, uéanjem sloviice ali s pesmijo in igre na odru.

Dandanes je posebno vazno, da govoris vec jezikov, saj zivimo v dezell 2 mnogimi jeziki,
ki so vsi cenjeni in enakovredni,
Lucija Srnec

V Victorian School of Languages sem poucevala od leta 1987 do 1996. Zadnjih Sest let sam
ucila VCE (maturitetne) razrede, skupaj 21 slovenskih maturantov.

Ko sem zacela uciti na University High School, sem imela v enem razredu pet stopenj,
~ali pa Se vec. Ueenci so bili razlicnih staresti (in tudi odrasli ne-Slovenci) in znanje
slovenskega jezika je bilo razlicne. Ugili smo se slovenscino, ampak ne samo jezik, tudi o
slovenski zemlji, o kulturi in zgodovini slovenskega naroda,

Z maturitetno in splosno Solsko obnovo v Viktoriji, je postalo ucenje Se vse holj pestro,
kajti Studenti so si lahko izbirali razliéne teme, katere smo potem obravnavali in se uéili
- vse teme so bile tako izbrane, da so sirile znanje o Sloveniji in Slovencih. Tudi temo o hrani
smo preizkusili. Ce je bila tema o potovanju, smno potovali z zemljevidom po Sloveniji, pa Viki Mrak
tudi s pomocjo brosur, razglednie, knjig, cipk in podobno.

10
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Lidija Cusin

V vseh let Solskega ucenja smo poizkusali obdrzati materine ali ocetovo narecje, ohenem
pa sa nauciti tudi pravilne slovenscine.

Po Sestih letih Solanja sem vedela, da je vsak Student odnesel s seboj — ne samo jezik,
ampak tudi koscek Slovenije. Imeli smo veliko pogovorov o marsicem. Teme so bile vedno
popestrene z njihovimi vprasanji in odgovori, vedno v slovenskem jeziku, Bith uciteljica vsa
ta leta tem Studentom je bilo lepo in zanimivo.

Hvala vam za vsa ta leta, katera smo preziveli skupaj ob sobotah v University High
in Princes Hill

Viki Mrak

Poucevanje slovenskegn jezika se je v Geelongu zacelo leta 1975. Starsi so zeleli, da se
otroci uiijo slovensko in tako so se zbrali pri meni doma in smo priceli. Zaceli smo na Sisto
preprost nacin, saj nisem imela nobenega ucbhenika, nit kaksnih primernih pripomockoy
kot so na primer slikanice ali kratke otroske zgodbice. Naueili smo se vendar toliko, da smo
pripravili proslave za ocetoyski dan.

Naslednje leto 1976 amo zgradili dvorano, kjer smo takoj zaceli s poukom. V tem letn
smo z veliko prireditvijo praznovali 100 letnico Cankarjevega rojstva, kjer so se otroci zelo
dobro postavili s svojim nastopom. V letu 1977 smo se preselili v barako, ki je prej sluzila 2a
nedeljska druzenja, Imell smo dve skupini, mlajde (nsnovna Sola) in starejse (srednja Sola),

Otroci so zelo radi prihajali k pouku slovenskega jezika in se z veseljem pripravijali
na nastope — na materinski dan, ocetovski dan, miklavzevanje To so bila leta 1970 do
1980, in rasla nam je druga generacija. Zanimivo je bilo, ko smo se pogovarjali o razliki
mad pogovorno in knjizno slovenséino in o besedah, ki so jih uporabljali doma. Tako sem
jim razlagala, da je frustek pravilno zajirk, juzina je kosilo, Zupa je juha. Se vedno se
spomnim, kako so me zacudeno gledali in me je potem Edi vprasal: “Ja, what language
pa jest pol govorum?”

Taki pogovori so bili kar uspesni, saj so otroci o teh stvareh potem premiskjevali in se
marsikaj naucili in zapomnili - véasih prav na zabaven nacin. Veliko smao brali in primerjali
domaco in knjizno govorico. Tudi s slovaieo smo se poprijeli, seveda je bilo kar tozav,
posebno kor iz redne Sole niso imeli nobene slovnicne podlage in so jim bili slovnicni
kancepti nepoznant, Ko sem bila po letih povabljena na Edijeve poroke, je med vecerjo prigel
k meni in me vprasal: “Teta, kaj pa sie nocoj jedli, Zupo ali juho?” Tudi njemu je se je ta
lekcija Se posebno vtisnila v spomin,

Ko danes srecujem to mladino, se z njimi pogovarjam po slovensko. Vecina jih pravi, da
bi bilo lepao, da bi tudi njihovi otroci nastopili na proslavah. Veé jih je nadaljevalo s poukom
slovenscine v Victorian School of Languages in so tudi polozili maturo iz slovenskega jezika.

Dolgo doba truda za ohranjevanje slovenséine imamo za sabo. Bila je dolga in uspesna
doba. Storili smo kar smo mogli in imeli zadoScenje, da je naa mladina s tem pridobila.

Lidija Cusin
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tha Victorian School of Languages has beon tremendous for me; inspiring as a teacher,
coursewriter and project developer. [ came to teach Slovenian mainly due to my continuing
interest and study of languages; having studied French, German, Hussian and Slovenian at
secondary and tertiary levels. In these years my career was in the Commonwealth Public
Service and | taught Slovenian language at secondary level on Saturday mornings during
the school vear.

The class is multilevel and ranging from Years 7 to 10, and is composed usually of
students of Slovenian background, and includes adulis, Their knowledge of Slovenian
usually consists of some understanding of colloguial Slovene. The curriculum focuses on
the four macro-skills of language learning: reading, writing, listening and speaking, These
sessions are aspecially worthwhile because the students had in effect the equivalent of four
school periods, which is one more period than the norm for language learning in the school
curriculum during the week. The students gain greatly with the intensive language work;
and with homework during the week, their language skills develop progressively,

I was delighted o find the students highly responsive, motivated to learn Slovenian and
about Slovenian culture. They were keen to know more about Slovenia, as a people and
about its context in tho world, | incorporated authentic resources: from journals, radio,
newspapers, television, videolapes, and in recent years from the eyber world of the Web.
Web resources are ideal [or language learning — information about: the country, news
reports, maps, virtual tour guides of cities, daily and cultural events, restaurant menus,
price lists online shops and product catalogues. We often have stimulating discussions about
Slovenia, what's happening there, and students give talks about their trip to Slovenia, We
read about and discuss: Slovenian cultural celebrations, customs, poems, folktales, prose hy
Slovenian writers of the past and present; from Valenlin Vodnik, France Preseren, Srecko
Kosovel, lvan Cankar to today's authors: Ales Debeljak, Tomaz Salamun, Andrej Blatnik,
IEvald Flisar, Dane Zaje, Tone Paveéek and many others,

In the last few years, with the changes in curriculum in Vietoria, the emphasis on the
thematic approach in language learning, and advances in Web technology | could include
more cultural and authentic resources in the classroom syllabus. | had the apportunity
to develop the cultural studies component in the syllabus, and undertake research
in language learning technologies. As a result we, at the Institute, produced the first
integrated curriculum combining cultural studies and language learning in a systematic and
comprehonsive way,

The experience and impact of teaching the Slovenian language during the last decade at " ’

Sandi Ceferin

Language learning is enhanced with immediate access to the latest information, and
communication on the Web. Consequently I developed a Slovenian Web Classroom on the
Institute’s Thezaurus website, and incorporated into our curriculum. Seeing the potential
for language learning, and my love for the Slovenian language | became involved with new,
and creative projects centred on Slovenian language and culture with Thezaurus on the Web,
These projects are open to the public and students are participating in Forums.

Being a part of the learning process, as a teacher, has been an enriching period in my
life. | met many students, dedicated in their efforts and who ook on the challenge to study
Slovenian. [t has been a sheer jov.

Sandi Ceferin
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The Students

Abram David

Abram Zorko

Adami¢ Andrew
Albrecht Marta

Alin Annabelle

Aliu Narstirsia
Ambrozic rene

Antauer Patricia (VCE 2000)
ASenberger Denise
Baligac Suzi

Barbis Sonja

Bari¢ John

Batic Joseph

Bedrac Hinko

Bedrac Stanko

Belee Susie

Beljan Michael

Bandic Ana

Birsa Anne (VCEE 1992)
Birsa lrena

Bizilj Katja

Bizilj Snezna

Blatnik Mojea

Blazevi¢ Branko

Blazevic Hilda

Blazevié Magda

Bogovié Pavel

Bogaovic Tony (VCIE 1988)
Bogve Srecko (VCE 1983)
Bole Eddie

Borovnicar Daniel
Bracko Danny

Bracko John

Bracko Kelly

Bracko Peter

Braletitch Aleksander
Bratina Andrew (VCE 2003)

Bratina Melissa

Branci¢ Ana

Brencic Helen

Brezavee Ingrid

Brezovec Jolanda

Brgod¢ David

Brgo¢ Peter

Brgoe Stephanie

Brgo¢ Tanja

Brisevac Magda

Brnjak Amra (VCE 2001}
Brozi¢ Barbara (VCE 1992)
Brozi¢ Christina

Brozic Doris

Brozi¢ Joe

Brozic Marko

Brozie Robert (VCE 1988)
Brumen [rena

Brumen Susan

Bueaj Robert

Bucaj Sonia

Buchgraher Alois

Burgar Darko (VCE 1982)
Burlovie Elizabeth

Butinar Rosemary
Butkeraitis George
Butkerailis Tanya (VCE 1986}
Campelj Julija

Ceglar Mandy

Celesting Christine Ann
Cendak Gladys

Ceppa Gabriela

Cerar Gordon

Cerar Jackie

Cestnik Chnistine (VCE 1996)
Cestnik Wendy (VCE 1999)
Cetin Helen

Catin Joze

Chambers Bruece
Chambers Christopher
Chambers Michael
Cigan Joanne

Crtalic Martina

Cralic Olga

Cvetko John

Cyetko Sylvia

Cesnik Frank

Dami¢ Luey

Debeve Simone
Dezelak Stephen
Dietner iris (VCE 1999)
Dominko Helen
Dominko Renata
Dominko Tatjana
Drezga Lynetie

Elvis (VCE 1997)
Emina (VCE 1997)
Erjavec Katarina

FFalan Amar (VCE 2001)
Falan Sanel (VCE 1998)
Favier Francis
Favier-Zorzut Romana
Fekonja Frank

Fekonja Olga

Fekonja Zlatko

Ferdi & wife

Ferfolja Sylvia (VCE 1983}
Ferfolja Veronica
Fergeus Kara

Fijan Andrej

Fijan Igor

Fistri¢ Simon

Fistric Sonja

Furlan Frank



Gee Sandra

Gee Sonja (VCE 1982)
Gelt Erie

Gelt Frances

Gierek Ivan

Gierek Majda

Godec Anita

Gombac Ann

Gomizelj Vivienng
Gorjane John

Gorjane Ronald
Grigoric Susan

Gril Karmen

Grilj Simon (VCE 1992)
Grilj Tania (VCE 1993)
Grl Stephanis

Grl Tony

Grlj Frank

Grom Janez

Grom Julie

Habjan Natasha

Hajek John

Hojnik Louis

Holmes Gaye

Horvat Angela

Horvat Arpad

Horvat Elizabeth
Horvat Gregor

Horvat Vanda

Hrvatin Tania
Hudrovic Anna
Humphreys Robyn
Hvalica David (VCE 1992)
lglie Evgen (VCE 1998)
Igli¢ Lidija

Iglic Majda

Iglic Marta (VCE 1999}
Iskra Albert

Iskra Boris

Iskra Sandra

Iskra Susanne

Iskra Tanja

Ivanéic Frank

Jagar Renala

Jaksetic Anne

Jakselic Leannn
Jaksetié Lily

JakSetic Tania

Jelovéan Susan
Jernejcic Anita
Jernejcic Silvia
Jurisovic Nastja

Kakol Sonia

Kal&ie Irena

Kalister Irena

Kampus Doris

Kampus Erik

Kampus John

Kirn Doris

Kirn Susanne

Klancic Fabjan

Klang¢i¢ Loredana
Klanéic Marina

Klanéié Tanya

Knap Toni

Koce Lysheth (VCE 1982)
Koejanéic Edi

Koder loze

Kohek Karon (VCE 2000)
Kohek Michalle

Koje Daniel

Koje Evelyn (VCE 1993)
Kokalj Klaudia

Kokelj Tanja

Kolene Zoran

Koprek Damjan
Roprek Louise

Korosa Joe

Karze [lsa

Kovaeic David

Kovagic Sonia

Kovacié Steven

Krenos Anita (VCE 1993)
Krizanic¢ Maria
Krizman Susie

Krnjak Margaret
Kropitt Ivanka (VCE 1987)
Krsevan Leslie
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Kuhar Sylvia (VCE 1988)
Kure Christina (VCE 1994)
Kure Julie (VCE 1988)
Kure Nick (VCE 1982)
Kure Pater (VCE 1983)
Kurinéic Frank
Kurinéic Helena

Kutin Jelka

Kutin Tania (VCE 1993)
Lagondar Greg

Lah Maria

Lah Roxanne

Langford Noal

Lazevi¢c Branko

Leban Majda

Leber Michelle
[enarcic Francis
Lenarcic Michelle (VCE 1983)
Lenarcic Wendy
Lenassi Vilma

Lenko Andrej

Lenka Anton

[enko Lenti

Lenko Lydia

l.esnjak Robert

Licen Marian

Licen Stan

Logar Anna

Logar Doris

Logar Marta

loncar [rena

Lonéar Marjan

Lorenzi Lina

Lorenzi Paola

Lotri¢ Andrea

Lotric Robert (VCE 1981)
Ludvik Irena

Maddison Alexander
Maddison James
Maddison Lee

Mahmnic Irena

Majcen Daniela
Maljevac Edi
Mamilovié John
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Mamilovié Loreta
Marcina David

Marini¢ Margaret
Marki¢ David

Markic Lidija

Marki¢ Tanja

Marn Belinda (VCE 1992)
Marn Darinka (VCE 1987)
Martinéi¢ Natasha (VCE 1993)
Maver Sonja

MeGrath Leslia
MeMahon

Melnyk Mark

Mealnyk Natalie (VCE 1988)
Mezgec Sonia

Miine Jan

Mingot ..

Mingot Maria

Mingot Suzi

Mlinar Susan

Mohar Metod

Mohar Tatjana

Maze Kevin

Mrak Erik (VCE 1992)
Mrak Holand (VCE 1988)
Muster Hermina

Nanut Helen

Nanut Lilian

Natlacen Peter
Neubauer Andrew

Nota Sonja

Novak Jan

Novak John

Novak Sonja

Ogrizek Ivanka

Ogrizek Mandy

Ogrizek Michael

Oman David

Oman Ingrid

Oman Mark

Oppelli Helen

Oppelli Martin
Oppelli-Fergeus Kara
Ostroznik Cvetko

Pavel Carl

Pavli¢c Alexandra

Pavli¢ Vesna

PavaicTom

Penko Stephanie

Persic David (VCE 1985)
Persic Ivo (VCE 1982)
Parsic Katerina (VCE 1994)
Pertot Edwin

Petelin Frank (VCE 1991)
Petelin Jenny (VCE 1996)
Potelin Mary (VCE 1988}
Petalin Susie (VCE 1996)
Potrovski Sasho

Pintar Phillip

Pinter Viktor

Pire Martin

Pirnat Marta

Pirnat Peter

Pisotek Damjan
Plesnicar Mark

Plevnik Josef

Plut Frances

Poklar Elizabeth

Poklar Fugene

Polh Catherine

Polh Michael

Pongracic Helen
Pongraci¢ Silvia
Pongracic Stanko
Popovsek Kay

Poretti Giordano

Poretti Valerie

Postruzin Nalalie
Potocnik Andrew (VCE 1981)
Pazar Darko

Prosenak Anne
Prosenak Joseph
Prosenak Rosie
Prosenak Stefan
Prosenak Suzanna
Puntar Viktor

Raguz Mary

Rakar Steven

Rakar Susan

Ramuta Damian (VCE 1988)
Ramuta Denis (VCE 1996)
Ramuta Natalie (VCE 1993)
Remec Zdravko (VCE 1986)
Repolusk Andrew

Repolusk Daniel

Rizmal Zalika (VCE 2003)
Riznar Carmen

Roeder Ingrid

Rotar Roman

Rotar Sonia

Rozanc Danica

Rozman Margarat (VCE 1986}
Rupnik Sonja

Saksida Mary

Saksida Suzy (VCE 1983)
Saksida Vesna

Samsa Adolf

Sankovi¢ Anita (VCE 1985)
Sankovic Honnie

Sass Sonja

Sass Karina

Satler Natasha

Sedmak Ann

Seljak Vera (VCE 1982)
Simei¢ Danny

Skok Adriana

Skobe Ivan

Sluga Anita

Sluga Miriam

Sluga Roman

Smrdel Albin

Smrdel Anton

Smirdel Barbara (VCE 1991)
Smrdel Innes

Smrdel Marta

Smrdel Pavla (VCE 1998)
Smrdel Robert

Smrdel Veronica (VCE 1993)
Smrdelj John

Smrdelj Magda

Sossi Mara

Sossi Walter



Srnec Stefan

Stare Dana

Stare Orians

Stare Sandra
Suban Linda
Suban Marino
Surina Patricia
Surlan Tanya (VCE 1988)
Svelina Vivian
Sycamore Con
Stemberger Donna
Stepancic Viviana
Stepanic Julie
Stopajnik Edi

Sajn Richard
Senkine Irene
Senkine Roma
Sirca Maree
Skabar Andrew
Skraba Andrea
Spacapan Majda
Spur Marie-Louise
Sraj Lenka (VCE 2001)
Sraj Matija

Sraj Pavel (VCE 1998)
Stalfa Robert
Stolfa Edi

Stolfa Frank

Stolfa Linda
Strancar David
Strancar Katarina
Stukelj Sonia
Telban Frank
Telich Mari

Telich Mateja (VCE 1997)
Thompson Katja
Thompson Lee
Thomson Virginia
Tkalcevic Irene
Tomazic Branko
Tomazi¢c Eda
Tomazic lgor
Tomazin Kathlyn
Tomsi¢ Elvis

Tonc Danny

Tone Diana

Toplak Andrew

Toplak Helen (VCE 1985)
Toplak Steven

Trebsa John

Tubola Maria

Turk Irena

trbas Frances

Urbas Natasha

Urkas Toni

Urdih Ivan

Vadnal Anne

Vadnal Susan

Vadnjal Ivan

Vadnjal Maria

Valenéié Majda

van de Laak Adrian

van de Laak Angelique
van de Laak Pierre
Varglien Sonja

Varglien Tanja

Vaupoti¢ Helena
Vaupotic Vera

Verdnik Damian

Varko Diana (VCE 1986)
Vicic Margaret

Vihteli¢ Danilo

Vihteli¢ Vinko

Vintelic Danilo

Vogrin Sabina (VCE 1998)
Vojvoda Maks

Volk Anton

Volk Frank

Vran Jenny (VCE 1983)
Vrisk Katarina

Vrtacic Sigrid (VCE 1981)
Vudcko Andrea (VCE 1981)
Vucko Helen

Vucko Maria

Vucko Michael

Zadel Ivan

Zadel Nada

Zalik Sonja (VCE 1994)
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Zemlic Anne

Zetko lztok

Zgoznik Frank
Zitterschlager Andrew
Zitterschlager Peter
Zrimsek David

Zrimsek Monica

Zupan Bernard (VCE 1982)
Zver Phyllis (VCE 1994)
Zele Adrian

Zele Anita

Zele Mary

Zele Silvia (VCE 2003)
Znidari¢ Edwin
Znidarsic Anita

Zugié lopy

Note: | apologise, if | have
left out anyone or the name
is incorrect. I did my best on
the information available.
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What Students said

Silvia Zele, by profession a language teacher, was a student when Slovenian was
introduced in 1977, She completed her secondary schooling before VOE was introduced,
She valued her Slovenian studies, and has continued to maintain and develop her
knowledge of Slovenian ever since.

I attended Slovenian classes in Saturday school from 1977 to 1979.

I remember spending time catching up with my cousins Anita and Mary and finding out
what exciting Slovenian events were on at one of the clubs, the church, or in the homes of
other Slovenians. This was extremely important. Slovenian parents, of course, were more
likely 1o let their teenagers go out if they were mixing with Slovenians. | also remember the
organizational details about getting to Box Hill High School for the classes.

The Slovenian language did not come easily for me. 1 struggled with the impact gender
had on the endings of words and my pronunciation was atrocious.

Still, twonty-three years later, after spending time in Slovenia in 2001, | am preparing
to restart my Slovenian language studies and [ am looking forward to learning about
the language, culture and people. Not with the focus only on tha past but preferably on
Slovenia’s present and fulure. The Slovenia of teday is a new, independent nation with
axciting prospects and opportunities for social and economic growth,

| plan to visit and experience the beauty of Slovenia at least one more time and will
hopefully be better able to communicate after a year of studying the language.

Silvia Zele

Jan Novak was a student of Sloventan in 2002, and has been for several years, He had
completely missed out on Slovenian language durving his secondary schoaling, and found
his way to the classes as a young adult with ¢ successful career.

Waking up early on a Saturday morning to attend Slovenian class is not always easy,

despite good intentions, especially for a mature aged student like mysell (I'm 30} who

works and socializes far too much. 1 find it a bit like going for a long jog in that the thought
of getting out of bed to do something else always seems like a bad idea, but this feeling is
short lived because Slovenian class with Sandi Ceferin is always fun, interesting, challenging
and rewarding!

Slovenian class is more than just learning the complex grammar structure and
vocabulary, Once [ got over the shock of new concepts such as declensions and dusl number
| found 1 developed a greater interast in the culture and traditions of which [ knew very little.
My connection to Slovenia was a tenuous one {(only my estranged father is Slovenian) and it
existed in my mind in post-card form as that beautiful yet strange eastern-European country
where some of my cousins lived. Through Slovenian class | was introduced to many exeiting
and new concepts that give flavour and uniqueness to a culture, from poems and proverbs
{pregovori) to contemporary short stories by Andrej Blatnik to a live performance by the
singers Oktet Suha, Of course there is also the mandatory learning about famous Slovenians
such as Plecnik and Preseren.
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I've also enjoyed the style of teaching and the flexibility in the approach of delivering
information. The Intarnet is a toal that is used frequently by students in Slovanian class as is
video and audiotape. Magazines such as Misli are frequently brought in and discussed as are
general current affairs (especially during the World Cup and Winter Olympics where Slovenia
performed admirably)

Amongst my non-Slovenian friends 1 often find myself chatting about things I've learnt
in Slovenian class, for example: singing a song about frogs, There's always a subject of
discussion and genuine interest. | find the enthusiasm [ have gained for all things Slovenian
has been infectious, as friends have made Slovenia a “must-see” on their European travel
itinerary,

Jun Novak

I was born in Melbourne in a home where the native language of my 1950igs immigrant
parents Slovenian was the sole language spoken — and has continued to be spoken till
present day, In 1981, as soon as Slovenian was aceredited, | also completed VCE Slovenian.

In those days, being from a ‘New Australian’ background had its drawbacks, even though
our lives were richer through diversity. Nowadays the ability to move between cultures,
assimilate and meld riches typical of each gives me an advantage | treasure almost daily.

Waorking as a specialist Creative Arts secondary teacher, | find that my background is no
longer “different’ to the norm, but typical of this city. A decade and a half of teaching and
travel through many countries of the world, 1 find that my background provides me with
aptitude to interpret foreign cultures, most often through the ability to pick up languages and
think as an outsider new to a new situation or language.

Self-expression is often restricted by expectations ol gender or culture, 1o overcome these
is liberating, enabling insight into worlds once restricted.

Andrew Potodnik

When | was a teenager, | studied the Slovenian language for approximately three years. |
had an interest in other languages and also thought that it would help me to appreeciate my
cultural background, Little did I know that it would contribute to my adult life experience in
such a significant way. Throughout my travels in Slovenia, | came to appreciate my ahility to
communicate with my relatives and learn more about the Slovenian way of life and history,

Although my Sloveninn speaking skills are quite basic, | believe that Slovenian language
will always be part of me, and something that T will treasure forever. My experience in
learning the Slovenian language and other languages is that you gain an insight and
appreciation into your own cultural background and also that of others. | have gained a
greater perspective to understand how people belonging 1o other cultures think, which for
me is an enriching experience,

| am truly glad that | spent time in my younger years learning the Slovenian language.
However, that is not to say that it cannot be done in adult years.

Linda Stolfa

L)
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All my life | have appreciated my Slovenian background. | attended Slovenian school for
many years at the Slovenian Association Melbourne, invalving myself in many cultural
programs, [olk dancing and singing. When I was 20, | went back o the Vietorian School of
Languages and completed my 2 years of VCE in Slovenian, | have continued to be invalved in
many activities in the Slovenian community, organising vouth masses and youth committees,
attending Rome for World Youth Day on behalf of the Slovenian community, Pastoral
committes membher ete, | also worked on Slovenian Ethnic Radio 327, For a number of years
I was Principal of SlomsSek Primary School,

[ lived in Slovenia for a year where | attended Slovenian Language summer school and
also Slovenian Language Teachers Seminar. | have been to Slovenia five times. | love my
Slovenian background and being able to speak the language allows me to become involved
in many aspects of the Slovenian community.

As a secondary school teacher in schools with students who come from ethnic
backgrounds, [ have found that knowledge of Slovenian language and culture helped me to
understand and empathize with these students, particularly with their needs growing up
with an ethnie background.

I am very proud to be Slovenian and he able to speak another language in addition
to English.

Veronica Smrdel

I studied Slovenian for six years throughout my secondary scheol, I was a time when
Saturday mornings led me on an exciting cultural journey far different to the one 1 was
growing up in,

We have always spoken Slovenian at home and I speak it uently, however studying
it at school, gave me an appreciation of how complex Slovenian language really is.

It was terrifie 10 be introduced W some of the great Slovenian literary works —a treasure
house of books and poems, which gave me an insight into the culture. It also made me
realize how important they were and how fortunate | was to be able to read and
understand them.,

I enjoyed Slovenian classes for another reason. | made friends there and met other
people with whom | had something in common - being Slovenian. Learning Slovenian has
allowed me to communicate with people in another language. 1 appreciated this ability
whenever | met and spoke in Slovenian with people visiting from Slovenia. | valued it most
when | traveled in Slovenia and fell in love with the culture we have learnt about,

| have found that knowing another language is special. It often raises intorest with people
I meel, and they want to know more about me as a person and about Sloventa. Living in a
multicultural society, [ also think that it has been an advantage to know another language
hecause it gives you a direct understanding and respect for other cultures.

Apart [rom such advantages, learning another language is highly rewarding personally.
[t allows me to converse with my parents in their native language and speak with relatives
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overseas. Recantly | had the pleasure of traveling through Slovenia. It was a great
experience to be able to communicate with people directly in their own language. It meant
experiencing the culture and everything Slovenia had 1o offer in a way not possible through
an interpreted view.

I really enjoyed the multicultural days held at the school, when all the language classes
being taught would present foods, dress in traditional costumes, play music and allow you
to explore other cultures and share the Slovenian culture with others.

Roland Mrak

I was born in Australia to Slovenian migrant parents in a Slovenian speaking environment.
From the age of five, | attended Slovenian classes at the Slovenian Religious and Cultural
Centre in Kew. | continuad Slovenian studies at secondary level (Victorian School of
Languages) under the guidance of teacher and mentor Mrs Viki Mrak and matriculated

in 1992,

My love for the Slovenian language, culture and family has resulted in three visits to
Slovenia. The desire to improve my language skills have led me o study at University
of Ljubljana. This was made possible with the assistance of a scholarship funded by the
government of Slovenia.

The vast majority of my lamily live in Slovenia, knowledge of the language enabled me to
visit and communicate with my family in my mother tongue and to view the Slovenian way
of life from a perspective that would have been clouded had I not spoken the language.

My language skills have not only helped me on a personal level but also on a professional
level. AL present | am employed as a registered nurse in Critical Care in a Melbourne
Metropolitan Hospital. In my chosen profession | have found language skills in general and
knowledge of Slovenian in particular of great advantage,

Slovenian language has enabled me 1o understand not only speakers of Slovenian, but
also speakers of similar languages — the Slavie group (Croatian, Serbian, Ukrainian, ete).
In addition it contributed significantly 1o my understanding of difficulties experienced by
speakers of other languages when trying to express themselves in English.

I love and cherish my background and | am grateful to my parents and teachers of
Slovenian whe have immersed me in my mother tongue and the Slovenian culture. I would
like to encourage other people 1o travel to Slovenia, learn the language, breathe in the
culture and take up the way of life.

Barbara Brozic

Rodil sem se v Egiptu, leta 1940, Studiral sem franco&ino, arab$éino in angle$éino,
slovensko pa sem govoril samo z mamo.

Moja mati Pepina se je rodila v vasi Kamnje pri Ajdovséini. Po njeni smrti leta 1992
nisem izgubil samo maters, ampak tdi slovenski jezik, saj nisem imel nikogar, da bi se z
njim lahko pogovarjal po slovensko,

m
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‘Ta izguba jezika sa mi je ob obisku Slovenije in sorodnikav naslednje leto ze zelo poznala,
komaj da sem se za silo sporazumel s stricem, Loto in sestricno.

Tako sem se odlotil za vpis na sohotni pouk slovenskega jezika v Victortan School of
Languages. V Soli sem spoznal dve zelo sposobni uciteljici, Sandi Ceferin in Viki Mrak, od
katerih sem se mnogo naudil.

Nisem vedel, da je slovenski jozik tako tezak, ampak pocasi sem se izpopalnil v govoru,
pisanju in branju.

Ob naslednjem obisku v Sloveniji so mi vsi cestitali kK mojemu napredku v tako kratkem
casu. S posebnim veseljem se spominjam srecanja v Ljubljani, Stara zenica me je prosila, da
bi jo peljal cez razdrto cesto, Kratek pogovor, ki sem ga imel 2 njo, sem popolnoma razumel
in bil zelo ponosen na to. Spommnil sem se mame in o¢i so se mi orosile,

Slovenski razred zdaj obiskujem ze peto leto. Kadar grem zdaj v Slovenijo, velike
govorim, poslusam radio in berem éasnike.

Vse o mi je v neizimerno veselje in osebno zadoséenje. Trdno sem se namenil, da ne
smem izgubiti jezika, v katerem mi je govorila moja slovenska mati. Nocem izgubiti svojih
korenin in sorodnikov, s katerimi se tako dobro razumem. Ko sem prvic ohiskal Slovenijo je
hilo, kot da bi prigel domoev, Obéutek sem imel, da sem se v Sloveniji rodil in tam vedno Zivel,

Prisla mi je misel: ‘To jo moja domovina. Tukaj je moj rod.

Aleksander Braletiteh

Hodil sem se v Sloveniji in maj materinski jezik je slovescina. Doma vsi govorimo slovensko,
nisem se pa ucll brati in pisati. Zato je treha iti v Solo.

Hodim v slovensko Solo, da ohranim slovenski jezik. Tam tudi srecam dosti slovenskih
prijateljov, ki se prav tako ucijo slovensko. Najveckrat se vidimo sama v Soli.

V Solo hodim rad, Ker se uéimo stvari, ki me zanimajo: slovenska zgodovina, slovenski
pisatelji in pesniki. Obdelali smo tudi devetdnevno vojne v Sloveniji, kar je bilo tudi zelo
zanimivo.

Slovensko se ucim, ker se hocem, ne zato ker moram.

Evgen Iglic

Cim vec jezikov znas, vec veljas, pravi slovenski pregovor. Mogoce bom v prihodnosti
potoval, Studiral in zivel v Sloveniji. Znanje jezika mi bo pomagalo na potovanju in pri
zaposlitvi. Tako bom lahko uporabil to znanje na primer pri prevajanju in tolmacenju,
v sredstvih obveséanja, v diplomatski sluzbi in podobno.

Znanje jezika prispeva k spostovanju in strpnosti do drugih sarodov in kultur,
To je posebno vazno v Avstraliji, kjer zivi mnogo ljudi iz vseh krajev syeta.

Znanje slovenscine je za mene §e posebnega pomaena, Ker le znanje jezika je pot do
mojih korenin in moje dediscine.

Pavel Sraj
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Poleg rednih solskih predmetov — v redni Soli med tednom - sem si izbrala kot maturitetni
predmet Se slovonséine, Slovenski razred v Victorian School of Languages sem obiskovala
Stir leta vsako soboto med Solskim letom. Vstajall sem morala zgodaj zjutraj in je bilo véasih
kar tezko, Vendar sem rada hodila, Spoznala sem veliko novih prijateljey, s katerimi sem se
vsak teden srecala in pogovarjala. Mnogo sem se tudi naucila. Spoznavala sem jezik svojih
starsev in poglabljala znanje slovenske kulture, ki jo tako bogata po zgodovini, umetnosti,
glashi in literaturi,

Vazno mi je. da govorim slovensko s svojimi staréi in da lahko piSem pisma sorodnikom
in prijateljem v Sloveniji.

Ponosna in zadovoljna sem, da govorim dva Jezika, poznam dve Kulturi in da pripadam
obema v vsej njuni razlicnosti.

Sabina Vogrin

Z veseljern se uéim slovensko, ker so pradavanja zanimiva in ker me s soSolei veze nekaj
skupnega, to je ljubezen do Slovenije, slovenskega jezika in kulture.

Vvsej svoji zgodovini smo bili Slovenci le za kratek cas gospodarji na svoji zemlji.
Slovenski jezik je bil izrinjen iz cerkva, iz Sol, iz uradoy, pa vendar se je ohranil in razvijal,
Zakaj? Zato ker smo hoteli ostati Slovenci,

Tudi mi v izseljenstvu. Tisoci kilometrov razdalje niso iz nas naredili tujeey,

Vsi Slovenei, ki Zivimo v wjini, delimo podobne izku$nje na temo: kako ohraniti slovenski
jezik v druzini. Sola, delo, prijatelji, televizija, ¢asopisi - od jutra do veéera moramo
posiusati, govoriti in misliti anglesko,

Od nas mladih je odvisno, ali se bo slovenski jezik obdrzal v 1e) daljni zemlji. Vsakdo, ki si
zoli nauciti slovenski jezik, si mora postaviti cilj in se potem zelo potruditi, da 1a cilj doseze.

Jaz imam v Slovenlji prijateljico, s katero se 2ze deset let redno dopisujem. Ona mi pise v
angleséini, jaz ji pa odgovarjam v slovenséini, Tako je dobro in koristno za obe.,

Iris Dietner

Slovenian Identity

To be Slovenian is to have some part of Slovenia in you, whether it is yvour birthplace,
family history, the language your speak or traditions you partake in,

| consider mysell' an Australian Slovenian. | was born in Australia, live an Australian
lifestyle, speak Australian English at home and at school, enjoy all aspects of the Australian
culture and eountry.

My grandparents were born in Slovenia, 1 learn Slovenian language at school, eat
Slovenian food, follow Slovenian traditions.

[ am neither fully Australian or fully Slovenian. Perhaps ! can say that | am an Australian
with a part of Slovenia in my heart.

Michuel Polh
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2002 Students have a say

My name is Andrew and [ am an Australian born - Slovenian, Preservalion of language and
culture are very important to me, As [ am of Slovenian background (All my ancestors - as far
back as 100 years and more - were of Slovenian origin), nurturing and protecting traditional
Slovene customs has become one of my hobbies.

1 attend VSL (Victorian School of Language) on Saturday mornings where 1 deepen
my knowledge and pride in a land | only know from a visit over three years ago.
Despite its small land space (just over 20 000km sq.), | marvel and admire Slovenia for
its determination to stand up against the majority and say that they are what they are:
Slovenians.

On Sundays my family attends church at Ss Ciril and Methodius, in Kew. This is a great
opportunity to experience a Roman Catholic Mass in the Slovenian language, Everything
from the hymns to prayers of the faithful is said in Slovenian.

| also have many Slovenian friends who may not always appreciate Slovenia as much as
| da, but share the same common emotions of pride and love for their ancestral homeland.

| say that if Slovenians want to proteet their language and culture, then they must
commit to doing it, not lying back and complaining about it. The ltalians, Greeks and French
are all very patriotic, and therefore they make one of their fiest priorities Lo teach their
children the language and even the culture of their homelands, It is all up to parents {and
grand-parents) to support the youth, If they show interest then most likely they will learn
to have interest too,

Andrew Bratina

What does Slovenian mean to me? [t means being able to communicate with my
grandparents. | have family in Slovenia. How can you have a family and not be able to
talk 1o them?

I love learning Slovenian. It is hard. But | love it
Melissa Bratina

For me Slovenian is a link between my life as an Australian and my family heritage
beneath the Alps. | have friends and family in Slovenia that [ visit periodically and need to
communicate with, 1L is necessary to speak (or at least try) Slovenian to be accepted.

I find Slovenian language difficult but enjoyable to learn. The problem is that there is
limited opportunity to put into practice what one has learnt in class.

Mick Beljan
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Podpiranje in ohranjanje slovenske kulture in jezika je meni zelo vazne, vazen del mojega
zivljenja. Moja dediscina jo o, moja druzina - kultura in jezik so povezani s tom.

Zalika RIZMAL

Sloveninn means belonging to a culture/country and using its traditions, learning the
language, speaking the language. Being able 1o communicate with your relatives that
live so far away, vou know you belong somewhere.

[ am interested because my parents come from there and all my relatives live.
I want to be able o keep the traditions that are a link to evervone and everything
that made me as a person.

Natalie POSTRUZIN

Slovenian language is a connection to my ancestors. I helps to map out why | am here,
where | come from, a sense of perspective shout the way [ was raised as a child by my
father.

Slovenian language leads 1o a deeper understanding of the culture. Inherent in the
language structure is the gateway to Slavic languages even as ancient as sanskrit,

[ enjoy the challenge and reward that comes when a foreign language can be decoded
and understood, 1'd like 10 be able to speak and write fluently one day — perhaps even dream
in Slovenian. [t would he good to communicate.

Jan Novak

Students Writing

VCE Assessment Task on chosen topic, 1998/ Imaginative or personal writing

The following piece has been written by the student as part of his writing assignment
during the school year. He has chosen to write an imaginative piece. The theme of war had
been debated in cluss during the year, and the student wrote a moving story of friendship
and tragic, cruel loss of life during the occupation of Slovenia in World War 2.

Babica Marta

Jesen se je spremenila v zimo in pokrajino jo pabelil prvi sneg. To jo prineslo veliko veselja,
reviim, delavskim otrokom, ki so se kepali in delali snezenega moza. Otrpski smeh je
napolnil jeseniske ceste,

“Ejga, Marta! Pejmo se sankat!™ Je poklical Bokalov Stanko ez agrajo,
“Ne morem, Mici ima moje cevlje,” jo odgovorila Marta.

1918
Bilo je konee prve svetovne vojne. Pricakovalo se je boljse, srecnejSe zivljenje, ampak ne
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za Pengalovo druzino. Njihov oce se ni vrnil iz bojisca. Pri Pengalovih so imeli Stiri otroke.
Najstarejsi je bil star trinajst, najmlajsi pa Sest. Kako so bo sedaj druzina prezivljala? Koza,
nekaj kokodi in majhen zelenjavni vet ne bodo zadostovali. Druzini so pomagali sorodniki in
sosedje, posehno Bokalovi, Petnajstletni Stanko je vedno priskocil na pomod pri hisi, v hleva,
v vrtu in pazil na otroke.

Katarina, Pengalova mama je pomlad tezko pri¢akala. Otroci so se vesalili meseca maja,
Hodili so v Rovte pod Golico nabirat narcise. Ko so nabrali polna vedra evatja, jih je Stanko
pelial v Ljubljano na trg. Ta mesec je bil edini ¢as, ko so ti revnoi otroci lahko zasluzili nekaj
denarja od prodaje nareis. To je druzini zelo pomagalo. Od tega jim je mama kupila obleke
in cevlje.

“Kaj bos ti dobil, Stanka?" je vprasujoce rekla Marta.

“Tvoja mama mi je obljuhila knjigo, mogoce Pod svobodnim soncem,” jo odgovoril

Stanko.
1945
Zadnji meseci vojne. Marta je zivela z njeno druzino v Leseah.

“Haus! Mitkommen!” so zakricali nomski vojaki na zenske v trgovini, “Schnell!”

Bil je krasen dan. Na ukaz nemskega oficirja je morala skupina zensk slediti vojakom do
travnika na kencu vasl. Mucno vzdusje je bilo med ljudmi in v strahu so se sprasevali: “Kaj
se ho zgodilo?"

Ta hip se je pripeljal nemski tovornjak iz smeri Begunj. Na ukaz oficirja je iz njega stopilo
deset mladih moz, eden za drugim. Ko so vsi talei stali v vrsti, je Marta onemela. Pricela se
Je tresti, To nl mogode — pred njo je stal visok, ponosen Bokalov Stanko, prijatelj in sosed iz
otroskih let.

Tudi on je njo spoznal. Brez besed sta se gledala in se v mislih vracala v hrezskrbna leta

mladosti: .....travnik pokrit z narcisami....... nabiranje jagod In borovnic.....boZiéna potica,
drevescek, jaslice.
“Ejga, Marta! Pejmo se sankat! Pod svobodnim soncem....... ®

“Schnell!” je zarencéal nemski oficir. Ponosno so stali talei pred puskami in pricakovali
smrt. Tudi Marta ni hotela pokazati zalosti in je odlocno gledala v prijatelja. O¢i so govorile:
Ne bodi zalostna, ni zastonj, Nasa bitka se nadaljuje, dokler sovraznik ni unicen.

“Achtung! Anlegen. Ziel...." oficir ni kongal,

“Smirt fagizmu,"” je zakrical Stanko

“Sveboda narodu,” so odgovorili ostali talei.

“Feuor," in pok se je razlil po dolini.

V tistem trenutku je bil ponos moénejdi od zalosti in bole¢ine. Zenske so se tiho razsle.

Jutranje sonee je sijalo na vrhove gora v vsej svoji velicastnosti. Triglay, simbol slovenske
svobode se je dvigal na obzorju, za waviikom, kjer so ostalj talci.
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VCE Assessment Task on chosen topic, 1992/ informative or persuasive writing

The following picce has been written by the student as part of his writing assignment
during the school year. He has chosen to write a combined informative/ persuasive piece.
The class had debated the independence of Slovenia, and the student chose to write to the
Minister for Foreign Affairs, Gareth Fvans, presenting arquments for recognizing Slovenia
as an independent state.

Prosnja za priznanje Slovenije
Spostovani gospod Garoth Evans,

Kol ze veste iz mojega dopisovanja po Brionski deklaraciji, isce Slovenia podporo za
mednarodno priznanje.

Mi hocemo svelu pokazati, da je Slovenija pravno ze samostojna drzava.

Po smirti predsednika Tita, leta 1980, je Slovenija zahtevala vec ekonomske, politicne in
kulturne samostojnost, Zvezna vlada je zavracala vse nase predloge. Slovenija se je zanesla
na zvezno ustavo iz leta 1976, ki omogoca adceepitev s pomocjo referenduma. In Se naprej jo
parlament v Beogradu vso predloge zavrnil.

23.decembra 1990 je Slovenina razglasila referendum za odeepitev. Rezultat
referenduma je pokazal, da je 88,5% vseh volileev glasovalo za svobodno Slovenijo,

25. junija 1991 je slovenski parlament izdal deklaracijo o samostojnosti na podlagi
referenduma. Naslednji dan je 1LA zahrbino napadla Slovenijo in boji so trajali dva tedna.
Najtezje bitke so bile za letalisca, komunikacije in mejne prehode.

Tukaj so dokazi, da Slovenija izpolnjuje po zakonih mednarodnega prava vse pogoje za
priznanje samostojnosti:

1. Stalno homogeno prebivalstvo:
a) v Sloveniji zivi 2,000,000 prebivaleey,
bl 90,6% jo slovenskega porekla,
¢) na tem ozemlju ze od najmanj 6.stoletja.

2. Doloceno ozemlje:
al Slovenija krije 20,256 km?,
by drzavne meje so priznane od sosednih drzay.

3. Stabilna viada:
al republika je parlamentarna demokracija,
b s predsednikom in prvim ministrom,
¢) ima svojo ustavo.

17
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4. (dnosi s sosednimi drzavami:
a) Slovenija zeli imeti dobre odnose z drugimi drzavami,
b} Hodée postati enakopraven élan O.Z.N.

Upam, da sem dokazal, da Slovenija res izpolnjuje vse pogoje mednarodnega prava.
Pazivama Vas in Vaso viado, da cimprej priznate Slovenijo kot samostojno drzave.

Hvala Vam za pomoé in vso Vaso podporo do sedaj,
S spoStovanjem,

Minister za zunanje zadeve Republike Slovenije

Bibliography:

Vojna v Sloveniji, Cankarjeva zalozba, Ljubljana, 1991
Slovenija, Quarterly Magazine Vol.3, 1991

Republic of Slovenija, Nevenka Gole-Clarke, 1991

VCE Assessment Task on chosen topic, 1995 - informative or persuasive writing

The following piece has been written by the student as part of his writing assignment
during the school year. lle has chosen to write a combined informative/ persuasive piece
about learning Slovenian language at the Princes Hill VSL Centre. He is urging students to
enrol for Slovenian VCE and giving information about where and when to enrvol and what
are the costs.

Slovenska Sola, Melbourne

Slovanska sola v VSL Centru Princes Hill Secondary College isée Students in studentke za
naslednje leto, Zelimo, da bi se vpisalo ¢im veé Studentov, mlajsik in starejSih. Slovenska sola
je posebno pomembna in koristna za otroke slovenskih starsey, ki zelijo izpopolniti znanje
slovenskega jezika. Dobro je znati jezik, kadar potujete v Slovenijo ali pa v pogovoru s starsi
in prijatelji slovenskega rodu. Koristno je tudi pri iskanju zaposlitve, NajvaZnejse pa je, da
ohranjamo slovenski jezik v Avstraliji. Kajti ¢e ga ne bomo ohranjali, bo poéasi izumrl. Tudi
slovenska sola obstoja samo dokler jo obiskuje dovolj studentov.

Pouk slovenskega jezika jo vsako soboto ob 9. zjutraj, konéa se pa ob 12.20. Solo
obiskujejo studenti od 7. do 12.letnika, lahko pa se vpisejo tudi starejsi ljudje, pa tudi tist,
ki niso slovenskega rodu.

Princes Hill Secondary College je v Carltomu, zraven nogometnega igriséa Optus Oval.
V $oli se ucits branja in pisanja v slovenseini in uciteljice govorijo samo po slovensko. Ueili
se boste o slovenski hrani, glasbi, slovenski kulturi in obicajih. Lahko se boste pridruzili tudi
izletom z avtobusom, obiskovali slovanske klubo v Melbournu in okolici, ter se tam lahko
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pogovarjali v slovenskem jeziku, V klubih se boste lahko naucili slovenske pesmi in plese.
Vsak razrod ima do petnajst Studentov, vpisnina pa stane oseminstirideset dolarjev na loto.

Vabimo vse Slovence rojene v Avstraliji, da dobro premislite in se vpisete v slovensko
solo, saj vam bo to gotovo pomagalo v prihodnje. Saj pravimo Slovenci: Vec znas, vec veljas.

Ne pozabite na svoje prijatelje. Tudi oni so dobrodosli, ceravno niso slovenskega porekla
in ne znajo nic slovensko,

Ce zelite vee informaci, lahko poklicete Princes Hill Secondary College na telefonsko
stevilko 9416 0641,

VCE Assessment Task on chosen topic, 2002 - personal writing

The following picce has been written by the student as part of his writing assignment
during the school year. The student has chosen to write a personal piece, It is a diary
entry and the student is reflecting on who he/she is, and where he/she belongs - Australia
or Slovenia, or possibly both.

Dragi dnevnik,
Tisina. Zmedena sem, Pogledam v ogledalo,
Kdo je ta? Kdo sem jaz? Kdo je ta mlada zenska? Slovenka ali Avstralka?
Pocutim se, kot da sem obticala med dvema istovetnostima,
Kaj se dogaja?
Gledam fotografijo, ki stojijo na moji mizi, slike moje druzine, mojih starsev, dveh
priseljencev iz Slovenije. Moja mama, oce in brat so prisli v Avstralijo pred tridesetimi leti,

iz prave domovine, Slovenije, v novo nepoznano dezelo. Zapustili so druzino, sorodnike,
prijatelje, varnost,

Kot otrok sem se vedno poéutila osamljena in nekako drugacna v primerjavi
Z mojimi sosolel,

Tvoji starsi so taki nori idioti! So se mi posmaohovali dan za dnem.

Mislila sem:

Zakaj so maoji starsi nori? Kaj je narobe 2 mojo mamo? Kaj je narobe z menoj?

Nisem razumela njihovega sovrastva, njihovega predsodka. Zdaj vidim, da je to sovrastvo
samo del Zivljenja, ki ga moram premagati.

Bila sem tri mesece stara, ko sem prvic obiskala Slovenijo. Od takrat smo skoraj vsako
lato §li v Slovenijo. Sorodniki so vedno navduseni, prisréni in gostoljubni. Viasih se pocutin
céisto doma v Sloveniji, véasth pa Kot popolna tujka. Tudi ta v Avstraliji se vtasih pocutim
cisto doma in véasih kot tujka. Kam spadam?

Vsak dan razmisljam o Sloveniji, dezeli lepote, dezell moje druzine, dezeli moje dediscine.
Kaj mi pa potem pomeni Avstralija? Moj rojstni kraj, moji prijatelji, moje vsakdanje zivijenja?
Ali je mogode, da sem Slovenka in istocasno Avstralka?

Izgubljena sem. Kam grem? Kdo sem? Kdaj bom to vedala?

Moram biti potrpezljiva - 1a ¢as, ka sem zmedena, izgubljena na poti zivljenja... Tisina,
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The student is writing about his/her mother, her experience of growing up in Slovenia,
and then building a life in Australta.

Moja mama

Moja mama je bila rojena leta 1947 v majhni vasi Ba¢, ki je na Primorskem. Zivela je na
kmetiji z njenimi starsi, z dvema sestrama in starimi starsi. Njeno zivljenje ni bila lahko,
ker je bila rojena v tistih tezkih letih po vojni. Vsi ljudje v Bacu so bili zelo pobozni in vsi
so hodili k masi vsako nedeljo, Cerkev je bila vedno polna ljudi.

Moja mama je vedno tezko delala, doma, na kmetji, v gozdu in na njivi. Poveh tega
Jje hodila v Solo in se ucila. Imela je dosti dobrih prijateljev in prijateljic in je vedno
imela druzbo. Takrat nismo imeli televizije ali kina, zato so igrali sah, ¢itali in se ob
vecerih pogovarjali,

Moja mama pravi, da so bili lepsi ¢asi kot sedaj, ker so otroci, starsi in vsi sorodniki
skupaj drzali in si pomagali. Njen stric je pripovedoval lepe pravljice. Otroci iz celo vasi
so se zbirali v njegovi kuhingi okrog peéi, poslusali te cudovite pravijice in pekli kostanj.

Po snegu, dezju, toci in vrocini je hodila. Pozimi je bilo véasih pred vrati snoge do metra
in pol visoko. Moja mama je prva vstala in je morala narediti pot zase in za druge, da so vsi
prishi v 3olo. Zelo je vesela, da v Avstraliji ni snega!

Bila je stara trinajst let; ko je njena najstarejsa sestra odsla v Avstralijo, Tam se je
porocila in _dubila delo. Ko je bila mama stara enaindvajset let, se je tudi ona odpravila v
Avstralijo. Zivela je pri sestri in delala v tovarni. Delo je bilo tezko in morala je delati dolge
ure. Pocasi se je naucila anglesko in se privadila Zivljenju v Avstraliji.

Lota 1970 se je porocila z mojim ocetom, Kupilia sta prvo hiso v Prestonu, Bila je
majhna, samo sedemnajst kvadratnih metrov, ampak zanju dovolj, ker nista dosti imela.

Muji starsi so mocno delali. Vsake pocitnice smo sl na ribolov ali na izlete po dezeli.
Vednao si bili dobre volje in so posneli dosti slik, ki jih bodo vedno hranili v spemin na
tisti ¢as.

Jaz sem sedaj stara petnajst let. Mama vedno gleda name, skrbi zame in mi hoce
najboljse. Jaz ji pri hisi malo pomagam, pa ne zadosti.

Moja mama je zelo ¢ista, v nasi hisi bi lahke jedl s tal. Moja mama je tudi najboljsa
kuharica na svetu. Moja stara mama jo je naucila kuhati po domaée in e vedno tako kuha,

Moja mama je dobra in potrpezljiva mati.
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The student is writing about the winter and what hie/she likes about it,

Zima

Zima je moj najlepsi letni ¢as. To je zato, ker sem hila rojena v zimi, pa Se zato Ker v tem
casu snezi in se gremo smucal. Zima je zelo mrzla. Noéi so dolge, dnevi pa kratki. Veter piha
in véasih dezuje. Ve¢inoma je oblacno in sonce prav nié ne greje. V tem ¢asu se moramo
oblaciti prav dobro, da se ne prehladimo. Kljub ternu pa sa se vedno prehladimo. Sedimo
okoli ognja, se grejemo in gledamo skozi okne, kako dezuje.

Zjutraj bi radi ostali v postelji, ampak moramo v solo ali na delo.

Najlepse kar lahko poénemo pozimi Je smucanje, Vsako lelo gremo s prijatelji na
Mt Buller. Vstanemo ygodaj, ker je dolga voznja, cele Stiri ure. Cas hitro mine ko sedimo
na aviobusu, se pogovarjamo in tudi pojemo. Nobeden se ne dolgocasi, Potem smo pa tam.
Sposodimo si smucke, se peljemo z ziénico do vrha, potem se pa smucamo ves dan, padamo,
se pobiramo, in smo vsi mokri in nasmejani, Kar tezko gremo nazaj. Vsi bi radi ostali vec
tasa, Vendar nam ostane lep spomin.

Zimo imam res rada.

The student is writing about ‘o cloudy Friday' not so long ago.

Oblaéni petek

Petek zjutraj. Zgodaj vstanem. Moram iti v Solo. Je zadnji dan. Jutri se zacne vikend,
Utrujena sem. Nié se mi ne da iti v Solo. Ne vem kako bi se spravila iz postelje. Ce bi bile
pocitrice prav gotovo ne bi imela nobenega problema z vstajanjem. Paletne pocitnice so
nijbolise: lepi, dolgi, sonéni doevi. Hodim na obalo, v disko, v kino, po mestu in vsepovsod.
Sola je drugaéna, Ce ne bi tam imela toliko prijateljic in prijateljev, prav gotovo ne bi hodila,
No, ta samo tako govorim, saj moramo vsi hoditi v Solo. Poleg tega ni res, saj dobro vem, da
Jje Sola vazna, da si pridobis dobro zivljenje.

Konéno sem se spravila iz postelje.

Odprem hladilnik. Ni¢, Prav kot moja denarnica. Niso mi pustili nic mleka in kruh je tudi
izginil. Zajtrkujem na suhih Vita-Brits. Danes $e ni¢ ni slo prav. Morda je vsaj vreme holjse.
Pogledam skozi okno in poskocim od veselja kot otrok. Jutro jo lepo. Nebo je isto in modre,
in sonce potasi vzhaja. Kar naenkral zagledam nekaj érnega. Oblak. Velik, érn oblak prihaja
iz zahoda, In e eden. Ko pridem do sole, je celo neho erno, niti enega soneénga zarka ne
pustijo skozi.

Ucitelji so vsi razdrazljivi, gotova imajo oni tudi vsega zadosti. Hodijo okrog kot bi bil
pogreb, Dolg, dolgecasen dan je. Na koncu dneva nam da $e kup domadcih nalog. Prav gotovo
noce, da gremo kam ven za vikend.

Poglledam po razredu. Vse kot mrtvo, vsi sedijo kot robati, Vsi kot bi vsak imel nad sabo
velik érn oblak.
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Appendix

Teaching of Slovenian Language in Victoria

Milestones

1960

The first class of Slovenian in Victoria is offered by Joze Kapusin at the Slovenian Religious
and Cultural Centre in Melbourne, Later in the year Anica Srnec took over the teaching,

In 1968 she invited Draga Gelt to help with the teaching and the folklore. She was joined
by Sr.Pavla Kaucic and Sr Silvestra Ivko and Lucija Srnec. Over time they were joinad

by Viki Mrak, Anica Spacapan, Pavlina Pahor in Sr.Maksimiljana Kaudié, Veronica Smrdel,
Mary Petelin, Lidija Lapuh, Maria Stathopoulos, John Golja, Iris Dietner, Barbara Smrdel,
Anita and Mary Zele and Lidija Bratina.

1974
The Slovenian Association Planica establishes a Slovenian class, The teacher is Lucija Srnec.

1976
There are two large classes of Slovenian at the Slovenian Religious and Cultural Centre in
Melbourne. Lucija Srnec is in charge of the sanior class, Pavlina Pahor the juniors,

FrStanko Zemljak makes the initial enquiries about the possibilities of acereditation of
Slovenian as a Higher School Certificate subject ("matura™).

FrStanko contacts Aleksandra Ceferin (BA, MA, Dip.Ed., Monash University).

Prof. Jiri Marvan, Chairman of the Committee for Balle-Slavonic Languages is contacted.

Victorian Institute of Secondary Education announces a twe-year moratorium on
acereditation of new HSC subjects.

A. Ceferin explores the possibility of offering Slovenian language as an aceredited school
subject at the Saturday School of Modern Languages {est. 1934).

Slovenian language is aceepted as a school subject after a formal approach and presentation
of required documentation.

Slovenian Teachers Association of Victoria (STAV) is established, with 20 members,

1977

Slovenian classes begin at three school centres, University High Scheal, Box Hill High School
and Maribyrnong High School, with two classes, at junior and senior level.

Teachers: Lucija Srnec, Draga Gelt, Marija Bosnic, Natasha Vincent, Vesna Iskra, Magda
Hribernik. Coordinator: A. Ceferin.

Slovenian is for the first time in the English world an aceredited elective secondary subject,
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1978
Slovenian is introduced as an elective school subject into the newly established Saturday
School of Community Languages in the state of New South Wales, Sydney,

Prof Dunston {Chairman, Board of Studies, NSW) contacts A. Ceferin regarding the
introduction of Slovenian as a Higher School Certificate in the NSW school system.
A.Ceferin prepares the necessary documentation to start the process of documentation
and certification. A. Ceferin is appointed with prof. deBray {Canberra) and prof. Marvan
(Monash University) a Consultant/Adviser and Examiner for the Higher School Certificate
Examination in NSW.

1979
A. Celerin establishes the Committee for acereditation of Slovenian language and prepares
a formal acereditation propoesal for the Victorian Institute of Secondary Education (VISE).

The first Slovenian HSC class sits for the examination in NSW.

1980
Sub-committe for Acereditation of Slovenian is established,
Slovenian is the first VCE aceredited subject in the reformed school system in Victoria,

1981
The first Slovenian class completes the Higher School Certificate in Victoria,
Students: Robert Lotric, Andrej Potocnik, Sigrid Vrtacie, Andrea Vucko,
Teacher: Jozica Paddle-Ledinek (1981-1987).
HSC Commiten [or Slovenian Language:
Members:

Aleksandra Ceferin, Chairperson

Jozica Paddle-Ledinek

Marija Bosnie

1983
Saturday School of Languages Advisory Council iz established. 1t represents

32 languages, 500 leachers and 11,000 students. A. Ceferin is elected
Vice-President {1983-1987}.

1985
Slovenian Literary Reader and Slovenian Folk Songs are published by
Aleksandra and Dragoe Ceferin,
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1986

Slovenian Language Teachers, Parents and Students Association of Victoria (SLTPSAV)

is established.

All HSC subjects undergo a review, re-evaluation and re-accreditation process. Slovenian
Re-aceraditation Committer: A. Ceferin (HSC Course Developer), Stefan Kasarik (Principal
of Saturday School of Languages), Jozica Paddle-Ledinek, Marija Bosni¢ and Drago Ceferin.

Field of Studies Committees for main subject areas are established and appointments of
representatives of secondary and tertiary sectors made. It s the beginning of a 5 vear
process of a radical school reform at the senior secondary levels (Year 11 & 12).

A. Ceferin is appointed member of Field of Studies Committee for Languages Other
Than English. (FOSC for LOTE),

1991

A. Ceferin prepares VCE Slovenian Course Outlines for Year 11 & 12 Slovenian with thematie
approach and task requirements. 11 is a model used in the development of Course Outlines
for other languages taught at the school,

Slovenian is one of the languages defined as Interstata Cooperation Languages, with a
common written examination.

A. Ceferin is appointed Vetting Examiner in Verification State Chairperson [or Slovenian
and German_in Victoria.

1992

The first class of Slovenian students (Victorian Certificate of Education) completes the
reformed VCE.

VCE students: Anne Birsa, Barbara Brozic, Simon Grilj, David Hvalica, Belinda Marn,
Erik Mrak,

Teacher: Viki Mrak

1993

A. Ceferin is appointed Area Manager, Victorian School of Languages (V.S.L)
with respoensibilities for course development and acereditation of six languages,
including Slovenian.

1995

Viki Mrak, VCE teacher in Vietorian School of Languages and member of STAV travels
Lo Slovenia to participate in the Seminar for teachers of Slovenian language, sponsored
by Slovenian government,
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1996

Sandi Ceferin, teacher of Slovenian in Victorian School of Languages and member of
STAV travels to Slovenia to participate in the Seminar for teachers of Slovenian language,
sponsored by Slovenian government,

A, Ceferin is appointed Assisstant Principal for VSL, with the responsibility for introducing
the reformed language curriculum — Curriculum Standards Frameworks (CSF) in the VSL.
The Slovenian model The CSF Guidelines for Slovenian is developed and completed by
Sandi Ceferin.

1997
A. Ceferin travels to Slovenia to participate in the Seminar for teachers of Slovenian
language. Closer links with the Slovenian Emigrant Association are established.

1998

Web pages [or Victorian Language Association — the initiative, with the provision of
professional development and financial support comes from the Ministry for Education,
Training and Employment, Victoria,

STAV is reinstituted and renamed Institute for Slovenian Studies of Victoria (1ISSV). The
main project of 1SSV is a weh page intended for the students and teachers of Slovenian and
generally for the descendants of Slovenian emigrants in the English-speaking world.

1999

Thezaurus.com is published on the web, with a Language Resources section,
Sloveniana Webzine, and links. Partial financial support allocated by the Ministry for
Culture HS Slovenija.

A. Ceforin travels to Slovenia, establishes contacts with the Office for Slovenes Abroad,
Ministry for Culture, Faculty of Arts (University of Ljubljana), collects material, establishes
links with individuals,

2000
Development of Thezaurus = monthly 14 000 hits; writing articles for Sloveniana Webzine
and other publications,
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2001

ISSV organizes the Australian reading tour of five Slovenian authors in Melbourne:
Literatorcom launched in Melbourne — an archive of modern Slovenian literature in English
translation, the concept developed by the web developer Chiron Morpheus.

Wehclassroom is developed by Sandi Ceferin.

Literator.com is presented to Slovenian public by A Ceferin in Ljubljana on 18 September
2001, at the Slovenian Writers Association offices.

Discussions in Ljubljana regarding the Sloveninn Online Course developed by Aleksandra
and Sandi Ceferin.

2002

VSL. commissions Sandi and Aleksandra Ceferin to develop for publication Slovenian
Course Outlines CSF/VCE (Years 1 -12), 1o be published in 2003,

Galeria Sloveniana Online is launched on the web with the exhibition of Australian
Sloveman Artists of Victoria,

25th anniversary of teaching Slovenian language in Australia is announced and the
Committee for the 25th Anniversary Cultural program is formed.

Thezaurus Forums, interactive section of Thezaurus launched in October (3/10/2002),
By January 2003 there are 41 registered users, 140 entries and guests.

ISSV initiates an exchange program for secondary students of Slovenian classes in Victorfan
School of Languages. The first student spends 5 weeks in Dincesan Secondary College in
Vipava December 2002 and January 2003, three students are attending Diocesan Classical
Gymunasium in Ljubljana in September 2003.

The manthly visits of the Thezaurus website have reached the average of 125,000 hits
in 53 countries.

2003

In February 2003 the hook documanting the teaching of Slovenian in Victoria, Slovenian
Language in Australia. 25 years of Slovenian language in Vietorian schools, goes into
publication.
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Teaching resources, text-books, readers and references

The text-books for teaching Slovenian in Australia have been a major issue from the
beginning. Course-books and text-hooks, grammars, and work-books published in Slovenia
have been plentiful, but none were suitable for teaching a student population in an English-
speaking country, whose knowledge of the language was limited and many were more
familiar with the dialect spoken at home.

Consequently, the resources that were available, needed to be adapted o the needs
ol the class. A course-book that could be used as a main course book by all the teachers
and students of all ages was Slovenian Language Manual (2 volumes). It was published by
Professor Iidi Gobee in the USA, and used for teaching Slovenian as a second language.
It contained useful and extensive vocabulary lists and grammatical exercises. A wida
range of texthooks supplemented the manual and were used by the eacher for variety and
stimulation, taking into account the interests of students and curriculum regquireniants.
It had the additional advantage that students in a multilevel class could work independently
and at their own level through the chapters.

Several language textbooks were used selectively. These are: Zakaj ne po slovenskao? -
with dialogues on cassettes and a complete grammar. Certain grammalical elements could
be taken and developed by the teacher into reinforcing exercises: for lower levels: Sonja in
Peter se ucita slovensko 1,2, Veselo v slovenscino, Slovenska beseda v zive, and Ucimo se
slovensko, work books lor lower primary levels. Colloguial Slovene is useful for the texts of

dialogue material accompanied with cassette recordings.

For the higher levels the series Ucimo se slovenscino LILIT and Slovenséina za wjee
were used very selectively mainly for the texts and grammatical elements. Again these
needed to be adapted and developed by the teacher, since they presumed knowledge of the
language that a non-native Slovenian could not possess, The primary grammar reference
is Slovene: a Comprehensive Grammar by Peter Herrity, Published in 2000, it is the most
complete reference of Slovenian grammar, with many examples of language usage.

Slovenian primary school readers were a rich source of materials, although by and large
the lower grades were both too difficult and too simple. Useful were illustrations and certain
literary forms such as humorous children’s poems and riddles. The most suitable were
the Slovenian school readers for lower secondary school. The Slovenian Literary Reader is
used for the literary component of the syllabus and is a comprehensive historical anthology,
containing literary texts not commonly available in the school readers, in a historical
chronological order.

A wide variety of resources are used [or the langusge and cultural studies of
contemporary Slovenia and are referenced in the curriculum, the emphasis is on authentic
language materials, Web resources, viden, audio materials, media sources such as radio,
journals, magazines, nowspapers, telovision and the Internet.
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Radio
SBS 1224 AM
3ZZZ 923 M

Television
Channel 31- Slovenian Magazine, Melbourne
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Web sites Videos

httpe/rwww. thezaurus, com Gorengski slaviek, slovenska opera, TV Ljubljana, 1983
hitpe/Awww.glasslovenije.com.au Kamniti Pygmalion: JoZe Plecnik, RTV Slovenija, 1992
http/www.matkurja.com Presernova Zdravljies, Jaka, Ljubljana, 1995
http://wwwiljubljana.si DNomade obrti na Slovenskem, (2 videas) BTV Slovenija, 1993
hutp:/wwivslowwwenia. com Gorenjskl plesi - folklorna skupina Emona, Ljubljana, 1997
httpe/www.ilbis.comysio_portal.html Rosir, 1. Zvoki - umetniskl program. Ljubljana, 1999
hitp://www.ess.gov.si (6 television programs on traditional Slovenian folk festivals)
https//evropa.gov.st Lonardié, Lenardideva zlata poroka, Brezje, Slovenia, 1998
httpefwww.viirum.si (Slovenian wedding ceremony)

http://www.burger.si Iz zemlje veeto, domadi abrti in Judsko izrofilo v Prekmurju in Priekiji,
https/Awww. pasta.si NOMI, Murska Sobota, 1998

http//www.interblod.com Peka boZidnega kKruha, SAZU, Ljubljana, 1996

http:/rwww.chat. buy.si Slovenia is.. TV Slovenia, May 1994

lteps/Awww bl skeom Cvetje v jesend, (tolevision serial) RTV Ljubljana, Slovenia, 1974
httpef/www.miss.edus.si Vieru, (featurs film) E-Motion film, TV Slovenija, Slovenin, 1999
hitps/Awsww,uni-}j.si Ceforin, A, Moj Obisk v Sloveniji, Grosuplie, 1997
htp//www.svarog,org En dan v Skofji Loki, Turistino drudtvo Skofja Loka, 1996
http/Awww.nvl.si Vindec, M, Istra - Slovenski del, Videocenter Kaper, 1994
hitp://www. preseren, not Vindec, M, Gradovi, Slovenia, 1996
htps/Awww.andrejblatnik.com Miakar, A, Moja Slovenija, ZKP RTV Sloyenia, 1991
http/Awww.med.over.net Video Audic film Podobe Posofja, Nova Gorica, 1992
https/swww kulinarika not Slovenija - pokrajine in jndje, ZRC SAZU, Misdinska knjiga, Ljubljana, 1998
hutp//Awww.neckermann.si Smaragdna reka, RTV Slovenija, 1997

hitpfiwww.enkn.si Stirje Jotnd asi, SIM Ljubljana, 1988

http:/rwww.mladinska.com Zgodba o belem konju, Obzorja, Maribor, 1993

it /Awww, megnklik si

httpefiwww.ekosklad.si Audio

tpsfiwww.srak
Wi/ waiake;com Ceferin, A, Slovenlan Folk Songs, Melbourne, 1985 {audlo cassette)

Carmina Slovenica - Slovenian songs, Maribar, 1997 (CD}

Grafenauer, N, Slovenske fjudske pravijice, Mladinska knjiga. Ljubljana, 1992
(texthook of six Slovenian folktales with two andio cassettos)

Logar, T, Slovenska naredja, Mladinska knjiga, Ljubljana, 1992
(texthook of selected Slovenian dialects with four audio cassettos)

Pritrkavanje, Helidon, Obzorja, Maribor, 1992 (CD)

Slovenee sem, Branko, Nova Gorica, 1997 (CD)

Slovenske ludske pesmi, ZRC SAZL Slovenia 1996 (CD)

Slovene natlonal and folk songs, SAZAS, Slovenia, 1995 (CD)


http://www.thezaurus.com
http://www.glasslovenije.com.au
http://www.matkurj
http://www.ljubljana
http://www.ilbis.com/slo_portal.html
http://www.ess.gov.si
http://evropa.gov.si
http://www.vitrum
http://www.burger
http://www.p
http://www.interblod
http://www.chat.buy.si
http://www.tabla-si
http://www.mss.edus.si
http://www.uni-lj
http://www.uvi
http://www.preseren.net
http://www.andrejblatnik.com
http://www.med.overnet
http://www.kulinarika.net
http://www.neckermann
http://www.mladinska
http://www.megaklik.si
http://www.ekosklad.si
http://www.sraka.com

Siovenian Language in Australa

Victorian School of Languages

Intially named Saturday School of Modern Languages (SSML), Victorian School of Languages
(VSL) was established in 1934, Its initiator respond to the demands of the school population
ol the MacRobertsons High School for girls to study Japanese and Dutch. Such were the
heginings of a Saturday school structure in a 5 day week school system. Language classes
were offered on Saturday mornings, which was traditionally a school free day in Australia,
They continued during World War 2, and then began to broaden o other languages,

By 1958 the school held classes in Japanese, ltalian, Duteh and Russian. With the arrival of
major waves of immigrants the number began to grow. In 1976, when we approached the
school regarding the introduction of Slovenian, there were 20 languages offered.

The Saturday school was ideal to meel the language needs of the children of newly
arrived immigrants and developing ethnic communities. [t appointed from the available
teachers the best qualified. With the exception of languages taught in the Australian school
system - French, German, Latin — the teachers were themselves immigrants. The school set
tha standards of professionalism and curriculum requirements that it expected to be fulfilled,
The afforts to integrate the teachers and ensure common standards increased in the eighties
along with the educational reforms of the school system.

It proved a successful model, in time adopted by other Australian states in their efforts
to provide for all the languages required by a growing, linguistically and ethnically diverse
immigrant. population. With its flexible structure it was able to provide for the language
requirements of the Australian multicultural society. In Victoria it expanded progressively
in response to Victoria's language needs in the city and country areas.

In 1986 it was renamed Vietorian School of Languages, and was given support to develop
programs appropriate to its function as a language provider in the school system of Victoria.

A school in an area of high local demand for language classes was designated a VSL.
Centre for a number of languages to be taught on Saturday mornings during the school year.

Supervisors of the Centres were appointed. They answered to the central Headmaster,
in 1987 appointed as Principal. They were initially Australian senior teachers, sympathetic
to their multi-ethnic school population. From the seventies, the number of senior stafl
with ethnic background inereased significantly. The ideal appointee had administrative
experience and language teaching qualifications. Ethnic background was considered an
advantage, particularly in the case of large snrolments of newly arrived migrant groups with
limited knowledge of English.

Between 1975 and 1981 the school tripled in size, the enrolments rising from 2.200 1o
6,200. The number of large centres tripled from four to twelve, the number of instructors
increased from 110t 260. New school eentres were apened to accommodate the increasing
number of classes in the areas where the student population lived.

Slovenian ¢lasses opened in Box Hill High School Cantre, taking in the student population
living in the south-eastern part of Melbourne, including Springvale, Dandenong, Clayton
and Mulgrave districts, University High School in the centre of Melbourne ook in students
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Victorian School
of Languages
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The VSL Circular in 2002,
cantaining all the enrolment
|nformation for 43 languages,
Slovenian is now taught only at one
location, Princes Hill VSL Centra
{n North Cariton. On the increase
are the langunges whers migration
numbers continus to be high,

from around Melbourne and Geslong, who could easily arrive by train. Maribyrnong High
School was attended by the students who lived in the nerth-western part of Melbourne, tha
St.Albans, Sunshine and Foolseray districts,

In 1982 Joe Abiuso took over as the Headmaster of the SSML. He introduced an
integrated approach to the administration of the school. He particularly concentrated on
upgrading of the SSML with the status equal to that of the other schools in the system,

In order to achieve this aim he established the SSML Advisory Council, which included
representatives of all the major language groups. Aleksandra Ceferin, elected Viee-President,
represented Slovenian and smaller language groups offered by the Sehool, The Advisory
Council remained in place till 1986, making representations to the Department of Education
regarding the status of the school, assisting the Headmaster in making administrative,
curriculum and professional development decisions and participating in Council elections.

While steadily increasing the number of enrolments, the school was gaining strength,
but the Principal and senior staff continued to make representations to the Minister of
Education. In a major submission to the Australian Senale Standing Commitlee “Towards a
National Language Policy” dated 2nd February 1982 were listed all the [ssues which needed
to be adressed by the government, VSL wanted Lo achieve equal status with other schools of
the state school system, representation of the school population by setting up a VSL School
Council, adequate support lor the study of languages through provision of professional
development, resourcing of languages and HSC aceraditation,

A ‘Working Party to examine Saturdays School of Modern Languages' was established
by the Minister for Education in 1986. A report was completed in March 1987. A delay
prompted the School’s Advisery Council 1o seek a meeting with the Minister.

Al the annual staff meeting of the SSML held on 5 December 1987 at Maribyrnong High
School, the staff of 400 instructors was addressed by the Minister for Education Mr. lan
Cathie, who announced that most of the 29 recommendations were accepled. Some of the
highlights were:

1. The School would be known as the Victorian School of Languages
2. 'The School would be classified with an A school status

3. That [ull School Council status within the meaning of the Education
Act 1975 Division 3 would be approved

4. That minimum face o face leaching would be increased to three hours
5. 'Thatextra in-service training for the instructors would be approved

6. That the expansion of service 1o country areas and to the primary level was
likely to be introduced
The VSL is also responsible for language provision through Distance Education, French,
German, Indonesian, Italian, Japanese, Modern Greek and Latin are the languages offered
to students unable to attend face-to-face classes.
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In 2003, Slovenian has three students anrolling for VCE, and several candidates for the
following year. We don't know how long this will be sustained, We aro fortunate in that the
policy of the VSL is o continue offering classes even with very small number of enrolments
when VSL is the only school where the language is offerad.

There has always been a problem with attendance on Saturday. Students who pursued
sporting activities, had musie or ballet sessions, usually had a strong conflict of interest.
It was sither sport or language. An easy decision only when the language student did not
actively participate in a team sport.

The school has provided a most valued and memorable part of the participating students’
education for the last 25 years. With its many languages and mixed student and teacher
population it reflected the multicultural and ever changing nature of Australian society.

It also served as an example of the tolerance of Australian people to welcome and aceept
a bread variety of peoples and cultures

In 2003 the VSL offers 43 languages in 34 centres to 14,000 students, It has complated
another major curriculum and professional development program and is in the process of
puhblishing CSF Course Outlines for levels 1 to 10, for all its languages and incorporating
the the CSF and VCE reform of 2002.

Stavenkin Courss Qutflnes have Just boen
published. Aleksanden Ceferin is viewlng the
publication with the Principal, Gil Freeman and
Assistant Principal, Ellzabaeth Klelnhenz,

The Vietorian Sehool of Languages Advisary Counell
1984 at the conference of all VSL tescheors and stall,
ot the Univarsity High Scheol Centre. Addressing the
teuchers s the Principal, Joe Abiusa, On the podium
from the right are Aleksandrs Ceferin, Joo LoBtanco,
Magda Gavranapienlos, 8 reprasentative of thy
Education Department apd Frank Merlino,

the present Principal of VSL
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Aleksandra Ceferin {B.A., M.A., Dip.Ed), called Sasha by family and friends, was born in
[jubljana, Slovenia in 1932. She went to school in Kamnik, Novo mesto, Ljubljana and Trst
and completed her universitly degrees in Melbourne, Australia,

In 1950 she migrated with her family to Australia. In 1970 she completed a Master's
degree in German literature al Monash University in Melbourne, and was appointed
Teaching Fellow in the Department of German and General and Comparative Literature.

In 1975 she completed the Diploma of Education: She taught German and English
at Monash High Schaol. In the subsequent years she was Coordinator of Languages and
English, Curriculum Coordinator, and played a key role in the innovative restructuring
of the schaool curriculum.

Aleksandra introduced Slovenian language into the school system of Victoria and was
instrumental in the acceditation of Slovenian language as a Higher School Certificate subject
in the state school system. She was reponsible [or Slovenian curriculum documents at
all levels, and for all the reviews of the curriculum in the nineties, as well as the Slovenian
VCE Study Design.

During her professional career Aleksandra served on o number of consultative and
educational committeas including the Australian Ethnic Affairs Council, State Ethnic
Broadeasting Advisory Committee, Victorian Institute for Secondary Education Review
and Re-accereditation Commillees,

She was appointed member of the Field of Studies Commitiee for Languages Other
Than English in 1986. The Field of Studies Committees initiated the process of radical
reform of curriculum and assessment at the senior secondary levels in Victoria. As a
consultant for Languages Other Than English in 1989, she took an active part in
professional development strategies, inducting language teachers into the radical
changes of the school system.

In 1991 Aleksandra was appointed Area Manager and later Assistant Principal for
Curricalum and Professional Development of the Victorian School of Languages (VSL).
In that role she initiated professional development and curriculum strategies with seminars,
course development workshops and consultations 1o assist in the introduction of the
reformed CSF and VCE curriculum.

Having retired from the Victorian School of Laguages in 1996, she devoted her time
to other activities concerned with promoting Slovenian language and culture including
establishing the Institute for Slovenian Studies of Victoria and the website Thezaurus.com
as the main vehicle lor its projects.



